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V obeh oddelkih 28. marca 
skupaj 25,557 članstva. 

Naj se nam naši napredni 
"prosvitljenci" še tako rogajo 
in pišejo o nazadnjakih in re-
akcionarcih. danes jim Uhko 
črno na belem dokaiemo, da je 
naša K. S. K. J. od lanskega 
aprila do 28. marca t. 1. napre-
dovala za 3685 članov v obeh 
oddelkih in sicer: 1701 v akti-
vnem in 1984 v mladinskem. 
Povprečno smo na mesec na-
predovali za 307 članov, dne-
vno pa za 10. 

Kaj ne, lepa armada, 25,557 
naših sobratov in sosester! Po 
tolikih in tolikih letih truda-
polnega dela se je br. gL taj-
niku baš te dni uresničila iskre-
na želja, da bi K. S. K7 Jedno-
ta-štela 25,000 članov. In da-
nes jih šteje že več! 

Niso pa te številke Še popol-
ne, kajti zadnje tri dni (od 28. 
do 31. marca m bo k Jadnoti 
pridružilo še lepo Število novih 



( p 
1 

Društvena naznanila i i dopisi 

Iz urada društva sv. Jožefa, fit. 
21, Presto, Pa. 

S tem naznanjam vsemu 
članstvu našega društva, da se 
NE bo prihodnja redna meseč-
na seja vršila drugo nedeljo v 
mesecu, aprilu (12. aprila) in 
sicer radi tega ne, ker bo rav-
no ta dan Velika noč. Vsled 
tega se bo prihodnja redna me-

Bsečna seja vršila eno nedeljo 
kasneje, dne 19. aprila; tako je 
bilo na zadnji redru mesečni 
seji sklenjeno, torej naj cenje-
no članstvo ta sklep vpošteva. 

Kar se tiče praznovanja Jed-
notinega dneva 22. marca, mi-
nulo nedeljo, je istega tudi na-
še društvo obhajalo, seveda bolj 
na skromen način, brez kake 
velike slavnosti, kot je to le 
mogoče pri bratskih društvih v 
Clevelandu. Chicagu in Jolietu. 
Na označeni dan se je zbralo 
precej veliko število članstva in 
so se korporativno z društveno 
zastavo vdeležili svete maše ob 
8:30 zjutraj, ki jo je daroval 
naš častiti društveni duhovni 
vodja Rev. Albin Moder. V 
svoji pridigi je lepo opominjal 
in izpddbujal članstvo do kato-
liške svete vere in do katoliške 
svete Cerkve: dal nam je s tem 
lep nauk, kako morajo katoli-
čani spolnovati cerkvene zapo-
vedi in se tudi po njih ravnati, 
ako hočemo, da bomo pravi ka-
toličani, zaeno pa tudi dobri 
člani in članice društva sv. Jo-
žefa, št. 21 in naše ljubljene 
matere K. S. K. Jednote. 

In ravno ta dan je bilo zopet 
sprejetih v društvo devet novih 
kandidatov (šest v aktivni, tri-
je v mladinski oddelek)vseh 
novih članov je pa pristopilo od 
februarja letošnjega leta pa Bo 
22. marca t. 1. 18 v aktivni, v 
mladinski pa 14 članov in čla-
nic, torej vseh skupaj 32. Ako 
bi bila delavske razmere bolj 
ugodne, bi jih bil pridobil še 
več. Posebno pa opozarjam vse 
članstvo našega društva, ako še 
nimate vaših malih vpisanih pri 
društvu in Jednoti, da jih takoj 
vpišete, ker je sedaj popolnoma 
prosta pristopnina v Jednoto in 
prvi mesec pristopa ni treba 
plačati niti aseementa. Torej 
stariši, zdaj se vam nudi lepa 
prilika za varovanje vaših otrok 
pri K. S. K. Jednoti. Ravno 
tako je pristop še prost v Jed-
noto za odrastle; vabim vas, da 
pristopite k našem društvu in 
najstarejši slovenski podporni 
organizaciji v Ameriki, K. S. K. 
Jednoti. To je edina slovenska 
organizacija v naši novi domo-
vini, ki je bila ustanovljena na 
katoliški podlagi, ter deluje na 
teh principih že celih 31 let, in 
kakor sedaj kaže, in če bo šlo 
vse tako gladko naprej, bo do 
konvencije že 35,000 članov in 
članic ali pa še več; ako bodo 
sedanji glavni uradniki K. S. K. 
Jednote tako agilno in složno 

" še v bodoče delovali. 
Ko čitam kampanjske glaso-

• ve v "Glasilu/* vidim, kako je 
naš glavni predsednik brat An 

/ton Grdina ves vnet za proč vit 
naše Jednote. Vsak član ali 
članica bi moral biti ponosen 
na takega glavnega uradnika 
kot je brat Anton Grdina; to-
rej vsa čast takemu možu! Ni 
čuda, ko ga naši nasprotniki ta-
ko zavidajo. Pa nič zato! Le 
hrabro naprej, zmaga bd vaša,, 
sobrat Grdina! 

Vas pa, kar je uradnikov in 
uradnic krajevnih društev, lepo 
prosim, da bi šli vsem glavnim 
uradnikom K. S. K. Jednote 
prav lepo na roke in ž njimi v 
slogi In katoliškem duhu delo-
vali za procvit in še za večjo 
našo K. S. K. Jednoto! ^ 

S sobratakim pozdravom do 
vsega Jednotinega članstva, 
John Krek, preds. dr. št. 21. 

članstvu našega društva, kakor 
je to v žadnji številki "Glasi-
la" že naš predsednik brat Fr. 
Trempuš omenil, da bomo imeli 
dne 4. aprila skupno spoved in 
dne 5. aprila pa skupno 'sveto 
obhajilo, to bo na Cvetno nede-
ljo. Takrat bomo imeli dru-
štveno sveto mašo z leviti. Za-
to vas prosim v imellu celega 
odbora, da se vsi, ali v polnem 
številu vdeležite, da s tem po-
kažemo, da smo res v bratskem 
in katoliškem društvu, in da 
smo ponosni na svoje društvo, 
kakor tudi za našo dično K. S. 
K. Jednoto. 

Dalje naznanjam vsemu član-
stvu našega društva, da naj 
pridejo na prihodnjo redno sejo 
kolikor mogoče zgodaj? Ker bo 
sej* ravno na velikonočno ne-
delj), vem, da bi vsakdo rad 
prej opravil in šel domov; zato 
pridite zgodaj; s tem bo po-
magano vam in uradnikom, da 
bomo prej z delom na "seji goto-
vi. i 

^)alje opominjam vse one, ki 
dolgujejo na asesmentu, da 
istega prej ko mogoče porav-
najo, ker tajniku je nerodno 
vedno pisati vsakemu posebej. 
To naj vam zadostuje, kar be 
rete danes v "Glasilu;" saj jaz 
mislim, da ima vsak član dru-
štvena kakor tudi Jednotina 
pravila, in ve, kakšne dolžnosti 
ga vežejo do društva. 

Dalje prosim vse tiste, ki ne 
dobivajo "Glasila,'; ali pa nima-
jo zadnjega testamenta (opo-
roke) na certifikatih ali pa od 
otrok, da mi to nemudoma na-
znanite, kfcr čim dalje odlašate, 
tem več sitnosti naredite sebi 
in društvu, kakor tudi glavne-
mu odboru. • • ~ 

Naznanjam vam tudi, da sem 
premenil svoj prejšnji naslov. 
Vsa. pisma naslovite na doli-
označeni novi naslov ali kdor 
se hoče osebno pri meni zglasiti. 

K sklepu želim še vsemu 
članstvu našega društva kakor 
tudi vsemu članstvu K. S. K. 
Jednote prav veselo Veliko noč. 

S sobratskim pozdravom, 
Mihael Bahor, tajnik. 

805 — 54th St., Pittsburgh, Pa. 

. NAZNANILO 
članstvu društva sv. Jožefa, št. 

41, Pittsburgh, Pa. 
Ker pade naša prihodnja red-

na mesečna seja ravno na veli-
konočno nedeljo, zato ne bo ta 
dan nobene važne seje. Odbor 
bo pričel pobirati asesment toč-
no ob 9. uri dopoldne in ne bo 
čakal tam nikogar čez 10. uro, 
ker na velikonočno nedeljo si 
želi vsak kristjan miru. 

Opozarja še one člane, ki za-
nemarjajo plačevati asesment, 
cia kdor ne plača do 20. v me-
secu, bo suspendiran. Torej 
cenjeno članstvo, vas se prosi, 
da to naznanilo vpoštevate. 

S sobratskim pozdravom, za 
odbor: John Bojane, tajnik. 

noč; vsled česar lahko vsakdo 
opravi versko dolžnost kadar in 
kjer hoče, samo da mi prinese 
ali pošfje listek, da j<T opravil 
svojo velikonočno dolžnost. To-
rej prosim vse člane, da si pre-
skrbijo listke, da ne bo imel ka-
teri zaradi tega kakih sitnosti, 
ker vsakdo zna, kaj naša pravi-
la zahtevajo od vsakega člana 
in članice. 

Tudi prosim vse Člane,' kate-
rih se tiče, da poravnajo svoj 
zaostali dolg na goriimenovani 
seji. Kdor bi tega ne storil, 
si bo sam kriv, ako bo izbrisan 
iz društva in Jednote. 

Želim vsemu članstvu naše 
slavne Jednote prav vesele ve-
likonočne praznike. 

S sobratski m pozdravom, 
John Skoff, tajnik. 

NAZNANILO. 
Uradno se naznanja, da je 

naše društvo sv. Cirila in Me-
toda, št. 59 v Evelethu, Minn., 
preložilo prihodnjo društveno 
sejo na prvo nedeljo v aprilu 
ali Cvetno nedeljo. Vzrok je 
ta, ker pade Velika noč na dru-
go nedeljo, ko bi se morala na-
ša redna mesečna seja vršiti. 
Izvolite torej to premembo vpo-
števati! 

S sobratskim poz<lra\tom, 
Frank Peterlin, tajnik. 

/ 
NAZNANILO 

društva sv. Janeza Evangelista, 
jt. 65, Milwaukee, Wis. 

S tem naznanjam vsem so-
bratskim društvom, kakor tudi 
drugim slovenskim društvom v 
Milwauke in West Allis, da pri-
redimo piknik dne 4. julija t. 1. 
na farmi' rojaka Sšm Sluga v 
Beloit Corner parku. Vsled te-
ga uljudno prosi naše društvo 
vsa ostala cenjena društva v 
Milwaukee in West Allis, da 
naj na ta dan (4. julija) ne 
priredijo kaj sličnega, ker s tem 
se škoduje nam in samim sebi. 
• Nadalje priredijo združena 
društva, št. 65, 103,1«5 in 
spadajoča pod okrilje fcfr ,K. 
Jednote velik piknik v zgoraj 
omenjenem parku dne 26. julija 
t. 1. Ker je omenjeni park na-
šega rojaka. Sam Sluga, ter zelo 
primeren za slovenska društva, 
ga priporočamo tudi drugim 
društvom v Milwauke in West 
Allis. 

Sobratski pozdrav, 
Luka Urankar, tajnik. 

— -

ni predsednik K. S. K. Jednote 
brat Anton Grdina; ž njim 
vred pride še nekaj drugih 
glavnih uradnikov» iz Cleve-
landa, da se bolno kaj koristner 
ga skupaj pogovorili.iS Ker ima 
naše društvo že sklenjeno, da 
bi tpdi tukaj ^ naši naselbini 
kak shod priredili kot se vrše 
drugod, da bomo tudi Lorain-
čani pokazali, da smo zavedni 
člani in članice naše K. S. K. 
Jednote. 

Želeč vsemu Jednotipemu 
članstvu prav vesele velikonoč-
ne praznike, ostajam s sobrat-
skim pozdravom, 

John Juha, tajnik. 

VABILO NA SEJO. 
S tem prosim vse člane in 

članice društva sv. Jožefa, št. 
146, Cleveland, 0.,, da se polno-
številno vdeleži jo- prihodnje 
redne mesečne seje dne 5. apri-
la ob 1. uri popokine v Sloven-
skem Narodnem Domu, dvora-
na št. 1. 

Ta seja bo zelo važnega po-
mena,, ker bo več pomembnih 
točk na dnevnem redu in veli-
ko število novih članov in čla-
nic bo n#tej seji navzočih. Za-
torej vas še enkrat opozarjam, 
vse stare in nove člane in čla-
nice, da bi se v polnem številu 
vdeležili gori imenovane seje; 
v^eležimo se . enkrat vsi, brez 
izjeme, enako tudi naše cenjene 
sosestre, da se bomo enkrat vi-
deli vsi skupaj in spoznali. 

S sobratski mpozdravom, 
Domin Blatnik, tajnik. 

NAZNANILO. 
Članom društva Friderik Ba-

raga, št. 93, Chisholm, Minn., 
se naznanja, da se bo vršila pri-
hodnja mesečna seja V nede-
ljo, dne 5. aprila, to je na Cvet-
no nedeljo ob 10. uri dopoldne. 
Sejo se je prestavilo zato, ker 
je druga nedelja Velika noč, ter 
se zato ne bo vršila seja. Za-
tem ali kasneje se bodo pa vrši-
le seje po navadi vsako drugo 
nedeljo ob 10. uri dopoldne. 

Z bratskim pozdravom, 
John Sterle, tajnik. 

NAZNANILO. 
Tem potom naznanjam vsem 

članicam društva Marije Poma-
gaj, št. 190 v Denver, Colo., da 
bomo imele skupno sveto obha 
jilo dne 5. aprila* Ker nas pri 
tem novem društv.u ni še dosti: 
vas prosim, da hi se vsaj vse 
me vdeležile skupnega svetega 
obhajila. 

Nadalje sporočam vsem čla-
nicam, da se je fta zadnji seji 
sldenilo. da bobto lfhele od zdaj 
naprej redno sejo vsako četrto 

-nedeljo v mesecu namesto na 
drugo nedeljo; prosim, da bi se 
prihodnje seje vdeležile*vse čla 
nice, kateri je le kolikor mogo-
če priti, ker imamo dosti važ-
nih točk na dnevnem redu. 

S sosestrskim pozdravom do 
vsega članstva nese Jednote, 

Mary Perme, tajnica. 

VELIK DAN K. S. K. J. 
V CHICAGU. 

ti njegovi sobratje, njegovi kratkih besedah naznanil govor-

Iz urada društva sv. Jcžcfa, št. 
53, Waukegan, III. 

Tem potom naznanjam, da bo 
naša prihodnja društvena seja 
v nedeljo 5. aprila ob 3. uri po-
poldne namesto drugo nedeljo 
v mesecu, ker bo-savno Veliko-
nočna nedelja. 

S sobratskim pozdravom, 
August Cepon, tajnik. 

Društvo sv. Jurija, št. 64, 
Etna, Pa. 

S tem naznanjam vsem čla-
iom našega društva, da se bo 
ršila prihodnja redna mesečna 

;eja dne 5. aprila, in so vsi čla-
li prošeni, da «e te seje vdele-
:ijo, ker na isti bo prečita« tri-
mesečni račun nadzornega od-
bora, tako da bo lahko vsak 
Jlan znal, kako naše društvo 
obstoji na finančni ^podlagi 

Tudi naznanjam vsem čla-
nom, da jč bflo na zadnji seji 

i učeno, da ^etos ne bomo 
li skupne' spovedi za Veliko 

Društvo sv. Rozalije, št. 140, 
Springfield, 111. 

Naznanjam članicam, da bo-
mo imele spoved dne 4. aprila 
in v nedeljo skupno sveto obha-
jilo. Članice naj gredo v cer-
kev v soboto popoldne ob 3. uri 
ali pa ob 7:30 zvečer, ker v ne-
deljo se ne bo spovedovalo. 

Dalje prosim članice na pot-
nih listih,^da mi pravočasno do-
pošljejo s povedne listke, potr-
jene od gospoda župnika, kjer 
so opravile svojo velikonočno 
dolžnost. 

Želim vsem vesele velikonoč-
ne praznike ter vas sosestrsko 
pozdravljam, 

Antonija Brešan, tajnica, 
i 1524 S. llth St. 

iz urada društva sv. Cirila in 
Metoda, št. 101, Lorain, O. 
Tem potom še vabi vse člane 

našega društva, da se v veli-
kem številu vdeležijo prihodnje 
mesečne seje, v nedeljo, dne 5. 
aprila. Ker bo na tej seji več 
važnih točk na dnevnem redu, 
zatorej naj se vsak te seje go-
tovo vdeleži. 

Nadalje tudi naznanjam, da 
nas pride obiskat dne 12. aprila 
ali na velikonočno nedeljo glav-

Skupaj je bilo sprejetih 22. 
marca v Chicagu v odrastli in 
mladinski oddelek nad 100. Na 
rod se zaveda, da za Slovence 
je edina prava podporna mati 

K. S. K. Jcdnota. 
"Kaj ne, jaz> vem po svoji 

skušnji, drugi vedo po svoji, da 
ob pristopu gre. »Človek v dru-
štvo nekako prisiljen bi rekel. 
Morda, ga je naprosil prijatelj 
ali prijateljica, pa preveč je po-
znal svojega prijatelja, ni mu 
mogel odreči, pa pravi, 'no bom 
pa pristopil.' V svoji duši, v 
svojem srcu pa noben nov član 
ne vpošteva in ne ceni velike 
vrednosti društva, ako je človek 
v njem "zavarovan za slučaj ne-
sreče ali smrti. . Takrat pra 
vim,, je človek nekako mlačen 
Ne mislim to za .vse društveni-
ke. Izvzet je# na primer tak 
društvenik, ki je Že član druge-
ga društva, in je že dobil kako 
dobroto v slučaju potrebe od 
društva, tak seveda sprevidi, 
kaj je društvo in gre še v dru-
gega z veseljem. Ampak prvič 
v prvo društvo pride človek no-
tri nekako bi rekel, češ, 'eh, naj 
bo, saj se jih drugače ne ubra-
nim, tako me silijo.'" Take 
misli ima marsikateri ob pri-
stopu v K. S. K„ Jednote. 

Po pristopu za začne novo 
življenje. • Začne, prihajati na' 
seje, tam vidi skupno delovanje 
članstva za skupmi blagor, tam 
vidi in sliši vsak«nesec, koliko 
društvo izplača bolniške podpo-
re in organizacij^ za smrtnin-
sko podporo, to nil začne pol-
niti srce in>to nyi šepeče, po-
gled, kako dobra dela to 
društvo. Pa je morda sam, bo-
•ian, zadene ga nesreča In glej, 

društveniki pridejo okrog nje-
ga, ga tolažijo in mu iz bolniške 
blagajne z denarjem pomagajo. 
"Oho," pravi tak član. "Zdaj 
razumem, kaj je podporno dru-
štvo, podporna organizacija. 
Poglej, ko sem bil zdrav, ko 
sem imel dovbl j cvenka v svo-
jem žepu, tedaj sem inpel polno 
prijateljev in prijateljic, danes 
teh ni k meni, šmpak okrog 
mene se zbirajo moji društveni 
bratje in sestre, ti me tolažijo, 
ti mi pomagajo — vsi drugi so 
ostali mrzli in me ne poznajo." 

Pa potrka na vrata bela žena 
smrt, z njo mora ljubljeni oče, 
morda draga mati iz družine, 
morda hčer, morda sin, kakor 
je slučaj. V vseh kotih pre-
vladuje žalost, za obupati je. 
Sa j ni več za živeti, tako si mi-
sli marsikateri v takem slučaju. 

Pa poglej, če si v društvu ti 
in tvoji dragi, zopet se odpro 
vrata, društveni bratje in sose-
stre pridejo na pomoč s tolaž-
bo. Društvo preskrbi pogreb, 
pogrebnika, plača bolniško pod-
poro — Jednota pa ti pošlje ti-
sočak ali za kolikor si pač za-
varovan — poglej, kako velika 
pomoč ti pride v dobi največje 
potrebe in preizkušnje.' 

Koliko izmed vas, dragi očet-
je in. matere, ki ste pri tej or-
ganizaciji je že zadela slična 
usoda v vaših družinah? In 
vsakega izmed nas čaka enaka 
—zakaj Vsi smo zapisani smrti. 

Vidite, kadar gre kdo čez ta-
ke slučaje, tedaj zna ceniti še 
le, kako velike vrednosti je pod-
porno društvo! in dobra zaneslji-
va podporna organizacija. 

In to še ni vse. K. S. K. Jed-
nota je katoliška organizacija. 
Ona skrbi, tudi za tvojo dušo, 
za tvoje posmrtno življenje 
Tudi v tem oziru stoji ob tvoji 
strani in te opominja vsalco le-
to: oče, mati, »sin, brat, uredi 
tudi svoje dušne račune, ne po-
zabi, enkrat boš moral umreti, 
ne pozabi na posmrtno življe-
nje.' In po; svojih pravilih nam 
kliče kot dobra mati, ko je svo-
je sinove in hčere blagoslavlja-
la, ko ste odhajali -čez morje v 
Ameriko. Tam vam govori "ob 
sprejemu po svojih pravijjh na-
ša K. S. K. Jednota, ki pravi v 
obredniku stran 91 sledeče: 

". . . vsakdo izmed nas čisla 
in spoStuje dve najdražji sveti-
hji: našo sveto vero in mili naš 
slovenski jezik!" In malo na-
prej v istem odstavku zopet 
pravi: "Če se vam bo včasih 
zdelo, da so dolžnosti v vašem 
življenju težavne, ozrite se na 
sveto razpelo, s katerega nam 
križani Bog vedno govori, da 
"pride za trpljenjem krona ne-
minljive slave!" 

Tako vam govOri K. S. K. 
Jednota ob sprejemu, ko vas 
sprejme pod svoje okrilje. 

In ko doleti člana K. S. K. 

niški program in nato pozval k 
besedi brata Martina Kremese-
ca, glavnega porotnika K. S.-K. 
Jednote, ki je nastopil burno 
pozdravljen. Ognjevito \ kot 
vedno je tudi to pot govoril o 
K. S. K. Jednoti. Razlagal je, 
kaj pomeni za Slovenca* ifi nje-
govo družino biti član K. S. K. 
Jednote. Jedrnato je pa tudi 
govoril o katoliškem tisku.-Po-
vdarjal je, (Ja.je treba Sloven 
cem V Ameriki močnejšega ka-
toliškega tiska, predvsem kato-
liškega dnevnika, ki bo za nas, 
za naše ideje, za naša društva 
in organizacije s pisano besedo 
vsak dan agitiral in navduševal 
slovenska srca. Njegovemu go-
voru je občinstvo navdušeno 
pritrjevalo. 

(Konec prihodnj ič) V 
o 

PRAZNOVANJE JEDNOTI-
NEGA DNEVA V PUE-

BLO, COLOl 

Dne 22. marca smo v naši na-
selbini obhajali Jednotin dan, 
oziroma 31. letnico obstanka K, 
S. K. Jednote tako vzvišeno in 
prijetno, da se nam je ta dan 
za vedno vtisnil globoko v srce. 
Čast vsem, pod katerih vod-
stvom se je to vršilo; dosegli 
smo nedvomno najboljši uspeh. 

Nikdar v zgodovini društva 
sv. Jožefa, št. 7 in društva Ma-
rije Čistega Spočetja, št. 104 
se še ni sprejelo toliko novih 
članov in članic naenkrat, kot 
minulo nedeljo; pristopilo jih 
je namreč k prvemu društvu 
55, k drugemu pa 46, v otroški 
oddelek pa blizu 200. Jako 
umestno je bilo, da se je vršila 
za slovesen sprejem javna #seja 
v dvorani društva sv. Jožefa; 
zanimanje v naselbini je- na-
rastlo tako močno, da se je itak 
prostorna dvorana napolnila do 
zadnjega kotička. 

Mi, starejši, smo zrli veselo 
na našo dično Jednoto, ki se ne 
stara z nami, ampak se z leti le 
pomladuje, ter zavzema v sebe 
čimdalje več navdušene mladi-
ne. Vsi verni rojaki imajo 
svoj sijajni delež pri tem bla-
gem napredku. Videli smo la-
hko, koliko so se trudili zad-
nje tedne gg. John Germ, J. 
Butkovich, Frančiška Glač, Ana 
Princ in Mary Kocman. Naša 
vrla K. S. K. Jednota vse to in 
še več zasluži. Ali mar ne kre-
pi podlag^ v sveti veri? Ali 
ne širi prijazne zveze med na-
mi? Ali mar ne prinaša kr-
ščanske složnosti v družine ter 
nas čuva pred zlom nesrečnih 
razporok? Odkod drugod dobi-
vamo največjo zaslombo in po-
moč. da gradimo v naših nasel-
binah svoje Jkatoliške šole? 
Malo, lo jako malo je tako za-
nikrnih članov in članic K. S. 
K. Jednote, ki ne pošiljajo svo-
je mladine v katoliške šole. 

Jednote določena usoda, ko mo-^Občudovanja vredni agitatorji 

duhovite vodnike. 
živi! 

—• o— 

Bog naj jo 
P. C. Z. 

ra zapustiti ta svet in mora na 
odgovor v večnost," zopet stoji 
ta K. S. K. Jednota. ki te je 
pfavkar kot resnična dobra mati 
sprejela pod 'svoje okrilje, ter 
se poslavlja od tebe' po obredni-
ku z vročimi molitvami po od-
bornikih društev, in ti kliče: 

'Edina tolažba, .dragi sin 
draga hčer, je sveta vera! Če 
si to spolnoval, kakor sem te 
prosila in opominjala, tedaj go-
tovo se vidimo enkrat nad zvez-
dami !" 

Zdaj pa vas vprašam, rojaki 
Slovenci, ali morete dobiti kje 
boljšo podporno mater, kakor je 
naša K. S. K. Jednota?. Poka-
žite mi jo! 

Vam, kandidati in kandida-
tinje pa kličem: dobrodošli v K. 
S. K. Jednoto! Pomnite, da vi 
niste edini ,ki boste pristopili 
nocoj pod zastavo K. S. K..Jed-
note. Na stotine in stotine je 
danes sprejetih v to našo orga-
nizacijo, na stotine in stotine 
je dvigalo danes svoje desnice 
in je prisegalo K. S. K. Jednoti. 
Čast vsem! Nove junake — 
nove junakinje dobivamo v K. 
S. K. Jednoto in dokler bo ta-
ko, bo K. S. K. Jednota rastla 
in cvetela, v kar ji Bog poma-
gaj in. dobro slovensko 

Bog vas živi!" 
to je otvoritelj sfioda 

za katoliško Jednoto in katoli-
ško časopisje so zajedno tudi 
najuspešnejši sodelovalei naših 
farnih podjetij, to je cerkva in 
farnih šol; brez katoliške Jed-
note in katoliškega tiska bi vse 
to hiralo in mrto. 

Vse to se je povdarjalo z na 
vdušenjem pri vseh govorih po-
vodom slovesnega sprejema 
mnogoštevilnega članstva. Po-
klicali smo tudi na oder dva 
posebno zmožna nova člana, g. 
Joe Stanko-ta, ki ima najvišjo 
čast pri redu Kolumbovih Vite-
zov (Knights of Columbus) v 
državi Colorado kot State Dep-
uty, in pa g. Math Kochevar, 
slovenski advokat, ki se je šele 
pred kratkim priselil v našo 
naselbino. Izborno sta govori-
la. Istotako fino sta tudi na-
stopila v godbi vsem znana ro-
jaka Mr. Matt Jerman in 
Johnnie Šuštar, z drugimi člani 
pevskega kluba "Prešeren;" ču-
Ji smo torej izborno godbo in 
krasno petje. Veselo občinstvo 
si je na to še privoščilo nekoli-
ko okusnega okrepčila. Javno 
si čul medsebojna vprašanja: 
"Kdaj se bo vršHo zopet slično 
prijetno snidenje?" 

V resnici,,, .prva slovej 
K, Jefiuo-

j či-
ve, 

Jednotin dan v Spring* 
field, m. 

Nedelja, dne 22. marca, je bil 
dan, katerega je Qospod nare-
dil. Novoustanovljeno društvo 
sv. Jožefa, .št. 189, *K. S. K. 
Jednote je prvikrat sprejelo 
skupno velikonočno sveto obha-
jilo. Petnajst minut pred de-
vetimi so se člalii društva zbrali 
v klubovi dvorani z novimi dru-
štvenimi regalijami na prsih. 
Slovesno pritrkavanje zvonov 
je Slovencem in prebivalcem 
mesta Springfield, preStolice 
države Illinois, naznanjalo, da 
se vrši nekaj nenavadnega, slo-
vesnega v slovenski cerkvi sv. 
Barbare. Častiti gospod žup-
nik Francis S. Mažir in kaplan 
Rev. Gustave Plank, oba v cer-
kvenih ornatih, pridete k dvo-' 
rani z učenci naše slovenske šo-
le po zbrane člane društva sv. 
Jožefa: - Med slovesnim pritr-
kavanjem zvonov se procesija 
pomika proti cerkvi. Vrsta 
mašnih strežnikov sledi križu 
in amerikanski zastavi; za otro-
ci stopata duhovnika in njima 
ŝledi društvo. Ob glavnih cer-
kvenih vratih šolske sestre raz-
postavijo šolsko mladino v špa-
lir. Med to častno stražo svo-
jih milih in ljubih otročičev, 
kakor med angeiji varuhi, njih 
očetje in matere, društveni čla-
ni vstopijo v hišo Božjo. Or-
gije zadonijo, kakor bi angelj-
ski kori pozdravljali najsreč-
nejši dan, ki ga je po štirinaj- • 
stih letih svojega obstanka do-
čakala slovenska cerkev sv. 
Barbare. Gospod župnik Mažir 
kot društveni predsednik, odka-
že članom častna mesta v klo-
peh tik obhajilne mize, razvr-
stivši moške na desno, ženske 
na levo. Društveni zdravnik 
Dr. David. McCarthy, izboren 
katoličan, zasede prostor nepo-
sredno ^a društvom. Gospod 
župnik Mažir, ki se je šele p «d 
kratkim vrnil iz bolnišnice, je 
bil navzoč v sanktuariju. Za-
čela se je slovesna peta sveta 
maša na namen društva. Sve-
to mašo je služil gospod kaplan 
Rev. Plank. Po evangeliju je 
gospod župnik Mažir slovesno 
blagoslovil društvene znake in 
regalije. Nato je nagovoril čla-
ne in pričujoče vernike V an-
gleškem in slovensko-slovaškem 
jeziku. 

Zaporedoma je pozdravil bra-
tê  uradnike, podpredsednika Jo-
žefa Zupančič, ki je daroval 
$25 ,da se je društvo .postavilo 
pod zaščito sv. Jožefa. I'ozdra- . 
vil je tajnika Jurija Dolack, ki 
je v talarju in roketu ter z re-
galijo na prsih osebno stregel 
duhovniku pri sveti maši, med 
tem, ko je vrsta majhnih strež-
nikov vzgledno klečala ob altar-
ju. Pozdravil je blagajnika Mi-
haela Laskodi, mlajšega, kot 
zastopnika plemenitih in vernih 
Slovakov. Čestital je tudi Johnu 
Kulavic .zapisnikarju, kateri je 
lani tako zmagovito in častno 
premagal vse težkoče z neustra-
šenim, a pravičnim nastopom 
proti verskim in narodnim pro-
palicam. Ko mu je bilo dano 
častno zadoščenje za neuteme-
ljene in lažnjive obtožbe od 
strani neke druge organizacije, 
je bil on, ki je lansko jesen po-
ložil varni temelj pravemu ka-
toliškemu društvu sv. Jožefa 
št. 189. 

Župnik Mažir je čestital žup-
niji sv. Barbare, da ima v svo-
jem okrilju društvo sv. Jožefa, 
kojeira člani so v « in v vsakem 
oziru zvesti narodu slovenske-
mu ter isti sveti veri, katero 
sta naše slovenske pradede v 
mili materinščini učila naša slo-
venska apostol«, sv. brata Ciril * 
in Metod.x Na to je sledila • 
slavnostna pridiga -o sv. Jožefu 
kot vzgledu katoliškega kristjk-
na. V globokovernih besedah-
je č. g. Plank društvenikom 
pred oči postavil sv. Jožefa kof 
vzgled pokorščine zapovedi Bož-
je-«, p ^ i ^ W 

"Vstani, Jožef," oglasi se za-
poved Božjega odposlanca v 
temni noči, vzemi De-

Egipt." Brez obotavljanja sv. 
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Jožef sledi ukazu Božjemu. 
Tako naj bodo tudi kristjani, 
osobito Članj katoliškega dru-
štva, poslušni zapovedim Bož-
jim in cerkvenim. 

Najbolje pa je segala v srca 
vseh navzočih, osobito naše 
mladine in otrok*, glasna pridi-
ga članov in članic sv. 
Jožefa z njihovim krščanskim 
vzgledom. Pred očmi ~ svojih 
lastnih otrok so klečali očetje 
in matere, poslušali besedo Bož-
jo, z očevidnim verskim prepri-
čanjem pripravljali srce in dušo 
svojo za vredni prejem Onega, 
kateri sam o sebi pravi: "Jaz 
sem resnica in pot." Da, pra-
va resnica in edino varen pot 
do časne in večne sreče. An-
gelji v nebesih so se veselili one 
srečne ure, ko so ti člani po-
klekovali k Božji mizi in spre-
jemali Kruh nebeški, ki ima 
vso sladkost v sebi. 

Srečen Jednotin dan, ki si 
prilival nebeško roso krščanske-
ga vzgleda srcem naše drage 
mladine in milih otročičev. Kdo 
bi popisal z angeljskim jezikom 
sladostno. radost in veselje, ki 
je vladalo v nedolžnih srcih te 
mladhie in otrok, ko so pred se-
boj zrli v srečne obraze ter z 
nebeško radostjo napolnjene 
oči svojih roditeljev, starejših 
bratov in sester? Vračali so se 
člani društva sv. Jožefa od ne-
beške večerje na svoje prostore, 
da bi tam na' kolerfih v vsej 
ponižnosti pozdravljali Tistega, 
ki je rekel: "Ogenj sem prine-
sel z neba in kaj naj stori, ka-
kor da se vname." V resnici 
ogenj pravd krščanske ljubezni 
med stariši in otroci. "Jaz sem 
prava luč, ki sveti v temi." In 
sedaj, 'Kakor je Moj nebeški 
Oče mene poslal, tako tudi jaz 
vas pošiljam. Pojdite med ves 
svet in učite vse narode, kar 
sem jaz zapovedal." 

Člani društva sv. Jožefa, po 
vzgledu svojega patrona po-
slušajte glas vašega Mojstra in 
Učenika. Pojdite med svoje 
brate in učite jih z, besedo in 
vzgledom. Poročevalec. 

o 
Pittsburgh, Pi. — Dne 18. 

marca je šel na& sobrat John 
Bašelj zdrav in vesel na svoje 
delo, toda žalibog ni se povrnil 
živ nazaj, ampak pripeljali so 
ga še tisti dan mrtvega na dom. 
Bil je zaposlen v tukajšnji 
American Steel & Foundry Co. 
tovarni. Ko so vzdigali velik 
kos jekla, se je utrgala veriga, 
in nesreča je zahtevala, da je 
moral ravno naš sobrat Bašelj 
priti pod ta težki tovor, ki mu 
je vtrgal nit življenja v najlep-
ši moški dobi, namreč v stan*-
sti 39 let. 

Pogreb se je vršil dne 21. 
marca z sveto mašo zadušnico, 
katero so darovali naš domači 
gospod župnik Rey. Joseph 
Skur. K večnemu počitku na 
pokopališče Matere Božje nad 
Sharpsburgom sta pokojnika 
spremila društvo sv. Jožefa, št. 
41, K. S. K. Jednote in društvo 
sv.'Jožefa, št. 12 J. S. K. Jed-
note, katerih član je bil umrli 
sobrat Bašelj. 

Naš ranjki sobrat John Ba-
šelj je bil rojen 19. avgusta, 
1885 v vasi Jama, far a Smihel 
pri Novem mestu na Dolenj-
skem; k našemu društvi* in K. 
& K. Jednoti je pristopil -14. ja-
nuarja, 1910; ves ta čas je bil 
dober član našega društva in 
K. S. K. Jednote. Tukaj v 
Pittburghu zapušča žalujočo 
udovo s tremi otroci, od katerih 
je najstarejši 7 let in brata Jo-
žefa, blagajnika našega dru-
štva; v stari domovini pa ene-
ga brata in eno aestro. 

V imenu društvu sv. Jožefa, 
št. 41, K. Š. K. Jednote izražam 
\em potom prizadetim sorodni-
kom' svoje občutno sožalje. Na-
šemu ranjkemu sobratu John 
Bašeljnu dal Bog večni mir in 
pokoj! • 

John Bojane, tajnik. 

se to pripeti bolj redkoma, ho-
čem podati kratek opis cele slo-
vesnosti : 

Birmovanih je bilo 243 otrok, 
vsi slovenski in učenci ter učen-
ke naše šole, katero oskrbujejo 
častite šolske sestre. 

Navzočih je bilo 20 duhovni-
kov, med njimi šest slovenških 
gospodov, namreč Rev. B. J. Po-
nikvar iz Clevelanda, kateri je 
obenem imel na vse navzoče ve-
lepomembni govor za to priliko 
povdarjal je mladim ljubezen in 
spoštovanje do starišev «in bo-
trov, starišem in 6otrom pa, da 
naj vzgojujejo mladino v ka 
•toliškem "duhu, ter kaj je po-
men zakramenta svete birrpe 
Drugi slovenski duhovniki 
bili navzoči: Rev. Joseph Vrhu-
nec, Rev. Albin Moder, Rev 
Luka Gladek, Rev. Math Kebe 
in domači gospod župnik Rev 
Josip Skur, hrvatska soseda 
~Rev. Josip Sorič, kateri je ob 
priliki dežja povdarjal, da Bog 
blagosljavlja Kranjce z dežjem 
in Rev. Ferdinand t>uič. 

Birmoval je pittsburški mil 
gospod škof Hughes C. Boyle. 

Birmanci sami so peli vse za 
to priliko izbrane pesmi, nam 
reč latinske "Ecce SJacerdos, 
Veni Creator" in "Confirma 
hoc Deus" in slovensko "Pridi 
sveti Duh." 

Da se je ta slovesnost vršila 
v tako lepem redu in "v splošno 
zadovoljnost vseh zbranih, gre 
zasluga v prvi vrsti častitim 
šolskim sestram, katere so se 
trudile za ureditev tako lepega 
in rednega nastopa birmancev, 
in domačemu gospodu župniku 
Rev. Josip Skurju za njegovo 
požrtvovalnost. Hvala gospodu 
Rev. Ponikvarju za tako lep in 
v srca -segajoči govor, kateri 
bo vsem ostal v spominu, kakor 
tudi vsem drugim slovenskim 
gospodom duhovnikom, kateri 
so se vdeležili te slavnosti. Vsi 
navzoči smo bili zadovoljni s 
tako vzvišenim nastopom. 

Kar se pa tiče Jednotine 
kampanje, bomo v Pittaburghu 
po preteku iste v prihodnjih 
treh mesecih delovali nato, da 
pridobimo največ novih Članov 
in v okolici ustanovimo več no-
vih društev, s' tem bomo dosegli 
največji rekord v Pennsylvani-
ji. Zatorej sobratje po Veliki 
noči vsi za novo članstvo K. S. 
K. Jednote! Poročevalec. 

Pittsburgh, Pa. — Dn* 18. 
marca se je v naši naselbini v 
slovenski cerkvi na 57. cesti vr-
šila lepa slavnost, delil se je 
namreč zakrament svete birme. 
Vsa prireditev se je vršila v 
splošno zadovoljnost vseh. Ker j da bi nosili avtje cente vsak 

Waukegan-North Chicago, HI. 
— lie malokdaj se čita v časo-
pisju o stavbinskih in posojil-
nih društvih. Ta, tako važen 
faktor, ki je blagor vsake na-
selbine, bi_ moral vzbuditi več 
zanimanja v slovenski javnosti. 
Vsaka slovenska naselbina bi 
morala imeti tako društvo v 
svoji sredi. Naj nam bo torej 
dovoljeno spregovoriti nekoliko, 
besed o našem North Shore 
Building & Loan Association. 
To društvo je bilo ustanovljeno 
pred štirimi leti. V teh štirih 
letih si je potom tega društva 
slovensko ljudstvo v tej nasel-
bini samo s tedenskimi prihran-
ki prihranilo nad sto tisoč 
$100,000) dolarjev, kar je "go-
tovo lep uspeh. To društvo de-
luje v treh razredih, imenova 
nih A, B in C. V razred A se 
plačuje- 25 centov tedensko la 
vsako delnico po sto (100) do-
larjev. V šestih letih in okrog 
treh mesecev je ta delnica do-
zorela in se izplača polna svota 
sto (100) dolarjev. V razred C 
se" plačuje 12 Vi centa tedensko 
za vsako delnico.. V preteku 12 
let in mesecev so te delnice do-
zorele in izplačljive. V razred 
B se plača le okroglo svoto po 
sto (100) dolarjev za delnico, 
ki nosijo obresti letno po '4Vfe 
od sto. ^plačljive so vsaki čas 
po 30 dnevni odpovedi. 

Ako kdo ne more ali noče pla-
čevati iz katerikoli vzroka do-
nesek v razred A ali C, lahko 
svoj denar ven vzame z 3 odsto 
obresti, kadarkoli hoče. Tu so 
orisani trije načini hranenja; 
le malo dobre volje je treba, pa 
pojde. Par centov vsak teden 
se nič ne pozna. A s par leti se 
pa le velika svota nabere. Pri-
poročamo zlasti mladini, da se 
oprime tega društva. Namesto, 

teden v "movies," naj jih prine-
sejo v stavbinsko in posojilno 
društvo in njih srečna bodoč-
nost je zajamčena. 

Torej stavbinsko in posojilno 
društvo prvič ljudi navaja k 
varčevanju (kakor gori omenje-
no), in drugič pomaga ljudem 
do njih lastnega domovanja 
Pa ne samo to, ampak skrbi, da 
ima vsak tudi v par letih popol-
noma plačan dom. Tu ni treba 
plačevati nobenega komišna pri 
posojilih. Ni treba skrbeti 
kdaj bo treba obresti plačati i 
h. d., ampak se plača vsaki te-
den z malo svotico, kar se — 
skoro bi rekli — nič ne pogreša/ 
Da je ta način posojevanja de-
narja najbolj pripraven, jasno 
kaže. ker ima to društvo v šti-
rih letih obstanka, posojenega 
denarja na prvo vknjižbo (First 
Mortgage), nad dvesto tisoč 
(200,000) dolarjev. Prošinj za 
nova posojila ima sedaj na ro-
kah za okrog 75 tisoč dolarjev 
Apelira se na vse one, ki si žele 
denar izposoditi pri tem dru 
štvu, da vložijo prošnjo za po-
sojilo čiru Prej je mogoče, da se 
jim denar lahko izplača, o pra 
vem Času, kajti rkvnati se mo-
remo po reku: "Prvi pride, pr-
vi dobi!" 

Omeniti hočem še, da se vrši 
glavna celoletna'seja in volitev 
novih treh ^direktorjev v soboto 
25. aprila zvečer točno ob 7. uri 
Opozarja se vse delničarje vseh 
treh razredov, da se gotovo 
vdeležijo tega zborovanja. Ako 
vam ni mogoče se osebno vde-
ležiti, pa za gotovo izročite po-
oblastilo < Proxy K katero boste 
dobili po pošti par dni pred se-
jo ; izročite ga kateremu iz-
med uradnikov ali kateremu 
drugemu delničarju, da glasuje 
v vašem imenu za vse stvari, ki 
pridejo na dnevni red. To je 
zelo važno. Pridite torej, ako 
le mogoče osebno na sejo, (saj 
ne bo dolgo trajala) ali pa za 
gotovo izročite komu pooblasti-
lo. 

Opozarja se vse one, ki so 
spremenili naslov ali si posta-
vili novo hišo, da tajniku izro-
če naslov, kjer živijo, da jim 
zamore pooblastilo na dom po 
pošti poslati. Vsak naj prine-
se na papirju napisano ter od-
da tajniku. Ako kdo tega ne 
stori, mu bo pooblastilo poslano 
na stari naslov. 

Ker se prične letna seja v 
soboto 25. aprila ob 7. uri zve-
čer, vsled tega se ne bo denar 
pobiral v soboto, ampak v pe-
tek 24. aprila ob 7. uri zvečer 
ali en dan popreje. Prosim vas, 
da to vpoštevate. 

Ravno tako se bo pričel de-
nar pobirati na Velikonočno so-
boto 11. aprila že ob. 5:30 zve-
čer. 

Obresti od razreda B se bodo 
plačevale na gkvni seji 25. 
aprila. Prošeni ste vsi, ki ima 
te denar vložen v tem razredu, 
da gotovo pridete osebno na 
zborovanje ter obresti prejmete 
in tako blagajniku prihranite 
mnogo dela in truda. 

Končno apeliram na vse roja-
ke v Waukegami in North Chi 
cago, da pristopijo k temu pre-
korietnemu društvu. Nova se-
rija se izda zopet 2. maja. Pri 
dite, vzemite delnice, čim več, 
tem bolje. Naj ne bo nikogar, 
ki ne bi bil vpisan v to društvo. 
Ravnajmo se vsi po geslu: 
"Varčuj in hrani ter lastuj svoj 
lastni dom." 
- Ostajamo vam naklonjeni: 
Slovensko Stavbinsko in Poso-
jilno društvo v Waukegan-
North Chicago, HI. 

Math Ivanetich, tajnik. 

sinček Johna Kulavic, slučajno 
gre mimo in žoga ga zadene 
toliko silo ob levo uho, da se 
je fantek nezavesten zgrudil na 
zemljo. Krvavečega so ga fan-
tje zanesli na dom njegovih 
starišev, kjer se je zdravnik 
bal, da deček ni imel prebite lo-
banje. Prepeljali so ga v St, 
John's bolnišnico, kjer imajo pa 
zdravniki veliko upanja, da bo 
mali Johny okreval. Župnik 
Mažir je služil sveto mašo za 
ranjenega Johnyja in njegovi 
součenci so sprejeli sveto ob-
hajilo za njegovo ozdravljenje 
Johny je ministrantek in zelo 
pripravljen za razna majhna 
opravila pri cerkvi in šoli. Lan 
iKo jesen, ko nismo imeli mež-9 

narja, je*tnali Johny vsako ju 
tro že ob 6:30 netil furnace pod 
cerkvijo, šolo in župniščem 
Prosimo Boga, da bi dobrim 
starišem ohranil pridnega deč 
ka. Oče ranjenega dečka je 
zapisnikar društva sv. Jožefa 
in si je tudi največ prizadeval 
da se je to društvo lansko je-
sen ustanovilo. Johnyjeva se-
stra Rose je lani dovršila osmi 
razred naše slovenske šole in 
je sedaj odličnjakinja v aka-
demiji tukajšnjih uršulink. 

Te dni ste dobili dve Sloven-
ki, Frances Žaubi in Mary Gro-
belnik visoko-šolske diplome za 
lepopisje Palmerjeve metode. 

Final Certificate" so dobili 
sledeči: Kathecine Žaubn Mary 
Ivanič, Ana K. Sabo, Mary Mla 
ker, Mary Graham in John 
Ushmari. Veliko število naših 
učencev je dobilo manjša odli-
kovanja. Poročevalec, 

o *— 

NAZNANILO IN ZAHVALA. 

T.užnega in globoko potrtega 
arm naznanjamo sorodnikom, 
prijateljem in znancem žalostno 
vest o bridki izgubi našega nad 
vse ljubljenega soproga in očeta 

Petra Sterk, • 

Springfield,. IU. — Naš č. g. 
župnik Rev. Francis S. Mažir, 
ki je bil nevarno bolan v St. 
John's bolnišnici, se je pred 
kratkim vrnil med nas. Rana 
na zgornji ustnici, kjer je imel 
tri ture (po ameriško carbun-
cles), se je zacelila, vendar pa 
bo trelpa še dolge previdnosti, 
da se zastrupljenje ne obnovi. 
Brado ima gospod župnik glad-
ko, a brk mu zdravniki ne do-
volijo obriti, dokler ni vsa ne-
varnost odstranjena. 

Pred nedavnim so fantje me-
tali žogo. Devetletni 

ki je po triletni mučni bolezni, 
previden s svetimi zakramenti 
za umirajoče, dne 12. marca, 
1925, mirno v Gospodu zaspal. 

.Pokojni je bil rojen leta 1871 
I.Jelenji vasi, župnija Stari trg 

pri Črnomlju; v Ameriki je ži-
vel 23 let. Tukaj zapušča me-
ne, žalujočo soprogo in sedem 
že odrastlih otrok, 1. sestro pa 

Caspin Mich., in enega brata 
stari domovini. 
Pogrebni obredi za blagega 

pokojnika so se vršili v tukajš-
nji slovenski cerkvi sv. Družine 
dne 14. marca, 1925 ,s peto sve-
to mašo zadušnico. 

Dolžnost nas veže, da izreka-
mo tem potom srčno1 zahvalo 
društvom sv. Petra in Pavla, št 
38, K. S. K. Jednote, društvu 
Vitezov sv. Jurja, št. 47, J. S. 
K. Jednote; samostojnemu pod-
pornemu društvu "Triglav" in 
društvu Najsvetejšega Imena, 
ki so obiskala pokojnega v bo-
lezni, ga prišli pokropit, čuli in 
molili . zanj pri njegovi krsti, 
mu darovali vence v poslednjo 
čast, kakor 'tudi naročili svete 
maše v blagor duše pokojnega. 

Prisrčna hvala tudi vsem 
drugim sorodnikom in prijate-
ljem, ki so z nami čuli, nas to-
lažili, darovali cvetlice in se 
vdeležili pogreba ter vsem, ki 
so nam izražali svoje sožalje. 
Nadalje prisrčna zahvala naše-
mu prečastitemu gospodu žup-
niku IJev. John Peršetu za po-
deljene svete zakramente in 
ganljiv poslovilni govor v cer-
kvi na dan pogreba. Naj ljubi 
Bog vsem za njih dobrodelnost 
tisočkrat poplača. 

Tebi pa, ljubljeni nepozabni 
soprog in oče, naj sveti večAa 
luč in lahka ti bila ameriška 
gruda, ker potrpežljivo si pre-
našal bolezen in trpljenje na 
tem svetu, upamo, da tvoje pla-
čilo bo obilo v svetih nebesih. 
Tam gori, nad zvezdami, kjer 
ne bo več žalosti ni ločitve, naj 
ljubeznivi Jezus in njegova mi-
lostna mati Marija enkrat zdru-
ži s teboj 'tvoje Žalujoče ostale: 

Margareta Sterk, soproga. 
Peter, George, Marko in John, 
Sterk, sinovi; * Mary, omožena 

Margareta in Rozali-4 

ja Sterk, hčere; George Sur 
prise, zet. 
V Kansas City, Kans., dne 22 
marca, 1§25. 

NAZNANIL^!) IN ZAHVALA 

S tužnim in potrtim srcem 
naznanjamo vsem sorodnikom 
prijateljem in znancem žalost-
no vest o smrti nad vse ljub-
l jenimi soproge, oziroma naše 
matere ' 

Elizabeth BHFani, 
ki je dne 13. marca za vedno 
zatisnila oči v cvetoči dobi svo-
je starosti 24 let. 

Pri tej priliki izrekamo is-
kreno zahvalo vsem za izraže-
no nam sočutje za časa njene 
bolezni in smrti; dalje lepa hva-
la vsem za mnogoštevilne obis-
ke in veliko vdeležbo pri pogre-
bu, ko smo blagopokojnico spre-
mili k večnemu počitku. Hva-
la vsem darovalcem številnih 
vencev; hvala onim, ki ste dali 
za svete maše ! Hvala vsem 
po,grebcem iz Jolieta in Ottawe 

Ker nam vsled tako velikega 
števila ni mogoče vseh imen 
posamezno navesti, zato naj ve-
lja tem potom vsakemu pose-
bej in vsem skupaj še enkrat 
naša najlepša zahvala za vaš 
trud in požrtvovalnost in vam 
kličemo: Bog vam stotero po-
plačaj ! 

Tebi pa, nepozabna in predra 
ga mi soproga oziroma naša 
mati, naj. ti bo lahka žemljica 
Do zopetnega snidenja nad zve-
zdami ! 

Ti prestdla^ie težave 
vse trpljenje si, skrbi. 
Lepše naj ti solncc sije! 
1'eena zarja rumeni! 
Žalujoči ostali: 
Karol Biffani, soprog. 

Katarina, Lucija, Ana, John, 
Mary, otroci. 

Paulina Ileni, Marija Ilenič, 
omožena Bluth, sestre; Josip 

Bluth, svak. 
Ottawa, 111., 26. marca, 1925. 

j 

NAZNANILO IN ZAHVALA. 
Z žalostnim srcem naznanja-

mo sorodnikom, znancem in pri-
jateljem tužno vest, da je za 
vedno zaspal moj priljubljeni 
soprog, oziroma oče 

Martin Zore 
Umrl je 12. marca, 1925 v 

tukajšnji bolnišnici. Vzrok 
smrti je bila operacija kilo. 

bolnišnici se je nahajal tri 
tedne v upanju, da ozdravi bo-
lezen. na kateri je hudo trpel 
več let. Božja volja pa je bila, 
da nas je zapustil za vedno. 
Dragi naš, upamo, da se po 
kratkem času zopet snidemo 
gori nad zvezdami. Zato ti kli-
čemo: Počivaj v miru in bodi 
ti lahka zemlja ameriška! 

Na tem mestu izrekamo is-
kreno zahvalo vsem, ki so nas 
tolažili v uri naše največje iz-
gube in žalosti. Iskrčna hvala 
vam. častiti gospod župnik Rev. 
James Cheme, vam častiti go-
spod, Rev. Murphy in vam ča-
stiti gospod Rev. Stoffel, za le-
po daritev in službo božjo. Is-> 
krena hvala organistu Frank 
Mikeku, ki je prišel nalašč zato 
v Sheboygan, da je bila služba 
božja spremljana z zvoki or-
gel. Hvala vsem ^ pevcem in 
pevkam za žalostno, pa vendar 
tako lepo petje. Hvala tebi ne-
dolžna šolska mladina za tvojo, 
v srce segajočo molitev. Hva-
la vam vsem, ki ste darovali 
cvetlice pokojniku. Hvala vam 
vsem, ki ste ga obiskovali na 
mrtvaškem odri?. Hvala vam 
vsem, ki ste ga spremili k več-
nemu počitku. 

Iskrena hval* mojemu bratu 
in svaku pokojnika Anton Ribi-
ču, za čutje ob mrtvaškem od-
ru. . Iskrena hvala 'za vdeležbo 
pogreba njegovemu bratu in 
družini Joe Zore iz Indianapolis, 
Ind„ sestri Leopoki Pregek in 
sestri Joe Gole iz Milwaukee, 
Wis. ' Iskrena hvala mOji teti 
in družini Bojane, Marshfield, 
Wis. Iskrena hvala družini 
Pavček in družini Andrej Biz-
jak iz Milwaukee, Wis., in vsem 
ostalim iz Milwaukee, Wis., in 
drugod. 

Pokojni je bil doma iz fare 
Trebelno iz Bitje vasi na Do-
lenjskem ; v Ameriki je bival 22 
let; v Sheboyganu stalno 11 let, 
zaposljen je bil z kritjem streh, 
poleg pa je tudi obratoval go-
stilno z mehkimi pijačami. V 
teku. let .si je pridobil veliko 
prijateljev, kar se je pokazalo 
na njegovi zadnji poti k večne-
mu počitku. 

V stari domovini zapušča ma-
ter in eno sestro, omoženo Ko-
stanjevec; v Ameriki pa enega 
brata jn dve sestri, žalujočo so-
progo in štiri otroke. 

Žalujoči ostali: 
Mary Zore, soproga. 

Mary, 20 let; Frank, 16 let; 
Ana, 15 let, Julija, 11 let, otroci 
Sheboygan, Wis., 25. marca, '25 

FARMA NAPRODAJ. 

80 akrov obsegajoča farma 
na Willard, Wis., se proda' po 
zelo zmerni ceni. Okoli 20 ak-
rov je čiste zemlje, drugo še 
hosta, zelo veliko drv in lesa 
vsake vrste ter mala hišica. 
Vzrok prodaje, ker se je lastnik 
smrtno ponesrečil. Za natanč-
nejša pojasnila se je obrniti 
pidtaeno na: 

Peter Fortun 
371 — 2nd Ave. 
Milwaukee, Wis. 

HIŠE NAPRODAJ. 

Pol akra zemlje, z dvema.hir 
šama, prva hiša ima 6 sob in 
vse druge moderne naprave, 
zadnja hiša zelo v dobrem sta-
nju s 3 sobami. Lot 50-420; 
cena posestvu je samo $9,000, 
takoj se plača $2,000, za drugo 
pa počaka sam lastnik na prav 
lahka odplačila. Takih prilik se 
malokdaj dobi; torej je ne za-
mudite. 

Nova moderna hiša na Ar-
cade Ave., 10 sob za dve druži-
ni, cena $12,500. 

Moderna hiša na Huntmere 
Ave., 10 sob za dve družini 2 
garaži, cena $12,500. 

Dve hiši skupaj vsaka na 
svojem lotu lotu na E. 16Qth 
St, med Saranac Rd. in Hol-
Holmes Ave., hiše so po dve le-
ti stare, vsake hiše je cena 
$7,500; takoj se plača $1,500, 
drugo na obroke. 

Krasno lepo izdelana nova hi-
še, 6 sob, za eno družino, z ga-
ražo v bližini Eddy Rd-, cena 
! >8,800, takoj se plača $3,000 
in drugo na obroke po dogovo-
ru. • 

Hiša v bližini Norwood Rd., 
10.sob za 3 družine, v hiši .je 
furnez na vodo, cena samo 
$9,000. 

Hiša na E. 76. cesti, 6 sob 
za eno družino, cena $6,500. 

Zidana hiša v Collinwoodu 
dvema trgovinama in z dvema 
stanovanji, poslopje je skoraj 
novo, cena $25,000. 

20 sob hiša, za 4 družine, ob 
trgovski cesti, z velikim lotom 
cena $13,500; prodana bo skozi 
sodnijo. 

Sest praznih lotov v Collin-
woodu po različni ceni; to je 
lepa prilika za slovenske kon-
traktorje. 

Zamenja se 80 akrov farma z 
vso opremo in živino, četrt mi-
lje od Medine, Q., farma je vsa 
"ta j lana," to je, kar več poma-
ga, da je farma zefo rodovitna, 
se zamenja za tri ali štiri druži-
ne hišo. -
, Za večja pojasnila se obrnite 

na 
John Zulich in Louis Merhar 

15301 Waterloo Rd. 
Cleveland, O. Tel. Eddy 5849. 

prav lahek in neobčuten način. 
Vsakdo bo zadovoljen s tem 
zdravilom, če ima kako želod-
čno bolezen, slab okus, zaprtje, 
napenjanje in sape v trebuhu, 
glavobol, nered v ledicah in je-
trih, izgubo energije in če čuti 
splošno oslabelost. Mr. Andrew 
Vanshura nam je pisal dne 17. 
februarja iz White Haven, Pa.j 
sledeče: "Jaz se počutim mno-
go boljše, odkar pijem Trinerje-
vo grenko \fino." V pomladan-
skih mesečin imejte doma tudi 
Trinerjev Cough Sedative in 
Trinerjev Liniment, sigurno 
zdravilo za revmatizem in ne-
vralgijo. Ako ne dobite teh 
zdravil pri vašem lekarnarju, 
pišite na: Joseph Triner Co., 
Chicago, 111. (Advertis.) 

NAZNANILO IN VABILO. 
Uljudno se naznanja vsem 

članom Slovenskega Doma t v 
Pittsburgh u, Pa., da se vrši 
glavna letna seja dne 5. aprila, 
1925. Pričetek glavne seje bo 
točno ob 2. uri popoldne v ples-
ni dvorani. 

Vsak član Slovenskega Doma 
je prošen, da prinese svojo 
člansko izkaznico seboj; nečlani 
nimajo vstopa na to glavno se-
jo. Glavna letna seja je zelo 
pomembna in važna, ker ukre-
niti se bo moralo za boljši na-
pfedek, kot je bil pa dosedaj. 
Na tej seji bo tudi volitev no-
vega odbora, kateremu bo zopet 
poverjeno vodstvo Slovenskega 
Doma do prihodnjega aprila, 
1926. 

Zavoljo tega se priporoča 
vsem članom, da se v polnem 
številu te seje vdeležijo z zbra-
nimi sredstvi za izboljšanje na-
predka Slovenskega Doma. Ve-
like važnosti je tudi volitev od-
bora, da postavite in izvolite 
može, ki se v resnici zavzema-
jo za napredek Slovenskega Do-
ma. 

Torej vpošteVajte to in pridi-
te vsi Člani na to sejo. 

Ivan Varoga, 
. tajnik Slovenskega Doma. 
(Advertis.) 

SVARILQ IN OPREZNOST. 
Zdaj nastopa letna doba, ko-

se "flu" rada pojavlj* v manj 
ali več nevarni obliki. K sreči 
se simptome (znake) te bolez-
ni že lahko spozna, ko ta bole-
zen napade človeka; ti ẑ naki so: 
bolečine po životu, žgoče oči, 
visoka temperatura krvi in 
splošna onemoglost. Ko vidite 
take slabe znake bolezni na se-
bi, pustite takoj delo in Se po-
dajte v posteljo. Glavna stvar 
pri tem je pa, da si izčustite 
črevesje; za to pa rabite Tri-
nerjevo grenko vino, ker to 
zdravilo vam črevesje izčisti na 

Bordenovo Eagle 
Mleko ni nova 
hrana za otroke. 
Matere ga upo-
rabljajo .že nad 
sedem in šestdeset 
let. 

Matere, ki so bile 
same vzrejene z 
B o r d e n o v i m 
Eagle Mlekom, 
hranijo danes ž 
njim svoje otroke. 

• 

Če pošljete ta o -
glas The Borden 
Company, Borden 
Building, N e w 
York, vam bodo 
povedali v vašem 
jeziku, kako je 
treba hraniti va-
šega o t r o k a z 
Eagle Mlekom. 

Dept. 2 
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Ko Se K. S&M Jednota 

Uatanovliana t Jolietu. I1I_ dne 2. aprila 1894. rnkorporirana v Jolietu, 
državi Illinois, dne 12. januarija, 1898. 

GLAVNI URAD: 1004 N. CHICAGO ST„ JOUET, ILL. 
Solventnoet aktivnega oddelka znaša 100.18%: solventnoat mladinske;a od-

delka znaša 121.43% 
Od ustanovitve do 1. marca, 1925 znaša skupna izplačana 

podpora $2,464,630.00. - , 
GLAVNI URADNIKI: 

Glavni predsednik: Anton Grdiaa, 1053 East 62nd St., Cleveland, (Milo. 
I. podpredsednik: Matt Jerman, 332 Michigan Ave., Pueblo, Colo. 
II. podpredsednik: Anton Skubic, P. 0 . Aurora, Mian. 
HI. podpredsed.: Mrs. Mary PrislandT 1034 Dillingham Ave., Sheboygan, Wia. 
Glavni tajnik: Josip Zalar, 1004 N. Chicago St., Joliet, IIL 
Pomožni Ujnik: Steve a Vertin, 1004 N. Chicago St, Joliet, ID. 
Blagajnik: John Grahek, 1012 N. Broadway, Joliet, 111. 
Duhovni vodja: Rev. J. J. Oman, 3547 E. 80th St., Cleveland, Ohio. 
Vrhovni zdravnik: Dr. Jos. V. Grahek, R. 303 Amer. State Bank Bldg. 

600 Grant St. at Sixth Ave., Pittsburgh, Pa. 
NADZORNI ODBOR: 

Frank Opeka, 26—10th St., North Chicago, 11L 
John Jeričh, 1849 W. 22nd St., Chicago, 111. 
John Germ, 817 East " C " St., Pueblo, Colo. 
John Zulteh, 15301 Waterloo Rd., Cleveland, Ohio. 
Martin Shukle, 811 Ave. " A " , Eveleth, Minn. 

POROTNI ODBOR: 
John R. Sterbentz, 174 Woodland Ave., Laurium, Mich. 
Martin Kremesec, 2004 Coulter St., Chicago, IIL • 
Frank Trempuah, 42—48th St., Pittsburgh, Pa. 

, jg .ffc ' PRAVNI ODBOR: 
tfohn Dechman, Box 529 Forest City, Pa. 
John Morn, 42 Halleck Ave., Brooklyn, N. Y. 
John Butkovich, 1201 So. S. Fe Ave., Pueblo, Colo. 

UREDNIK "GLASILA K. S. K. JEDNOTE": 
Ivan Zupan, 6117 St. Clair Ave.. Cleveland, Ohio. Telefon: Randolph 628. 

Vsa pisma in denarne zadeve, tikajoče st Jednote naj se pošiljajo na 
glavnega tajnika JOSIP ZALAR, 1004 N. Chicago St., Joliet, 111„ dopise, 
društvene vesti, razna naznanila, oglase in naročnino pa na "GLASILO 
K. S. K. J I? D NOTE", 6117 St. Clair Ave., Cleveland, Ohio. 

IZ URADA GLAVNEGA TAJNIKA 
PROŠNJA NOVIH DRUŠTEV ZA SPREJEM V JEDNOTO. 

Novoustanovljeno Mladeniško društvo gv. Alojzija v Cle-
veland, Ohio prosi za sprejem v našo Jednoto. Imena prosil-
cev so: Mathias J. Grdina, Ignatius Bombach, Anthony Zo-
bec, Anton Korošec, Harold Lausche, Frank Stupica, Joseph 
Zakrajšek, John Potokar, Pete Kepic, Joseph Svete, James 
Siapnik, Charles Slapnik, Stanley Mahnich, Joseph J. Ogrin, 
Jakob Grdina, Peter Stakich, Frank Vegel, Andrew Grdina, 
Louis E. Grdina, Vid. A. Grdina, E. B. Potokar, Rudolph J. 
Svigel, Joseph Vihtelic in Frank Vihtelic. 

n. 
Novo ustanovljeno žensko društvo sv. Helene v Clevelan-

du, Ohio prosi za sprejem v ^ S. K. Jednoto. Imena prosilk 
jso : Frances J. Zallar, Frances F. Zallar, Ana Stakich, Evelyn 
Gusich, Rosella Eager, Mary Jerman, Pauline Belzan, Angela 
Cujan, Marie Smith, Frances Lavrich, Alice Lavrich, Helen 
Lavrich, Mary Krasoc, Mrs. Antonia Somrak, • Miss Antonia 
Somrak, Uršula Rovšek, Rosie Krall, Jennie Grdina, Alice Gr-
dina, Mary Unetich, Ana Prelogar, Ana Vukcevich, Mary Vid-
mar, Mary Lukanz, Helen Pemuš, Ana Drenšek, Frančiška 
Brodnik, Mary Boldin, Josephine Walter, Alice Alich, Rose 
Alich, Ana Vukcevich, Jennie Asseg, Anna Pierce, Johana 
Pust, Alice Pucel, Rozalija Kožar. , i 

JOSIP ZALAR, gl. tajnik. 

PREMEMBA ZAVAROVALNINE. 
Terezija Petrašič, razred 37, zavarovana za $1000.00 čla-

nica dr. Marije Milosti Polne 114, Steelton, Pa., premenila za-
varovalnino in sicer iz 20 letne v dosmrtno zavarovalnino. 
Certf. štev. 12027. Prememba izvršena dne 15. marc/i, 1925. 

JOSIP ZALAR, gl. tajnik. 
1 ČESTITKA. 

Vsem glavnim odbornikom in odbornici, društvenirp urad-
nikom in uradnicam, ter Vsemu člahstvu K. S. K. Jednote po-
šiljam prisrčne pozdrave in iskrene čestitke ob času 31 letnega 
jubileja haše dične organizacije. Bog "blagoslovi vse skupaj. 

Z odličnim spoštovanjem in bratskim pozdravom vdani, 
JOSIP ZALAR, gl. tajnik. 

ZAHVALA. 
Vsem članom in članicam K. S. K. Jednote v Clevelandu, 

Ohio, izrekam tem potom naj prisrčnejšo hvalo za krttsno iz-
delan Jednotin znak, ki mi je bif izročen za moj imendan po 
glavnemu predsedniku Jednote sobratu Antonu Grdina v ime-
nu članstva K. S. K. Jednote i i Clevelanda. Znak ml, bo v 
sbodbudo, da bom tudi v bodoče .delal z vsemi svojimi močmi 
za večjo in močnejšo K. S. K. Jednoto. 

Iskrena hvala tudi vsem ostalim članom in članicam, 
znancem in prijateljem za naklonjenost, prijaznost, gosto-
ljubnost in postrežbo, ki mi je bila skazana za časa mojega bi-
vanja v Clevelandu. 

Nemogoče »mi je navesti posameznike po imenu, ker jih je 
preveč in pri tem bi mogoče še katerega pozabil ali izpustil, 
zato rečem z eno besedo vsem skupaj prisrčna hvala. Bog Vas 
živi! 

S sobratskimi pozdravi vdani, 
JOSIP ZALAR, gl. tajnik. 

Spoved — to je strašna bese-
da za nekatere; biti pa bi mo-
rala tolažilna; vsaj tako jo je 
naš Zveličar namenil. 

Ko človek po svoji slabosti 
zabrede v to in ono napako, v 
ta ali oni greh -r- ali nima pri 
tem nobenega izida? Da, ima 
ga. In ta izid iz greha ter tež-
ke vesti je : odkritosrčna 'ske-
sana spoved. 

Samo na kratko želim tukaj 
navesti pogoje pravilne spove-
di. Prva točka iste je: Nikar 
se ne tišči k spovednici! 

Ta ali oni izjfovedanec je 
morda malo gluh in misli ali 
vsaj spoveduje se tako, kakor 
bi bil le spovednik »gluh. Ce se 
ti tjščiš spovednice, bi mogoče 
preslišal, kaj se ondi govori, 
kar pa tebi ne • gre nič mar. 
Oblast grehe odvezati ima samo 
spovednik; torej sme samo on 
slišati, kaj se kateri spoveduje. 

Med tem, ko čakaš na spo-
ved, moli "očitno spoved," da 
ne boš v spovednici po nepo-
trebnem jemal časa. V spo-
vednici reci le: ^"Prosim sve-
tega blagoslova, da se svojih 
grehov čisto izpovem. Moja 
zadnja spoved je bila " 
Nikar ne moli v spovednici dol-
ge očitne spovedi! Morda jih 
je še veliko za teboj? Spoved-
nik ima mogoče še veliko dela 
doma? 

Ako greš k spovedi v drugem 
jeziku, katerega nisi posebno 
vešč, moli molitvy:e( v svojem 
jeziku, grehe pa povej kakor 
veš in znaš. Spovednik bo 
kmalu opazil, da nisi jezika 
zmožen in ti bo pomagal; če le 
malo razumeš in znaš reči 
Yes," "No," greš lahko že k 

spovedi v angleščini. Nič se 
ne boj! 'Poskusi, in boš videl, 
da ni nič tako težavnega pri 
tem . To velja za one, ki niso 
v slovenskih farah. 

Povej grehe po desetih bož-
jih zapovedih in boš lažje nare-
dil čisto in popolno spoved, ka-
kor pa če vse skuhaj zmešaš. 
Zapomni si pa, da je treba pri 
spovedi (vsaj pri večjih gre-
hih), povedati število, koliko-
krat si ta ali oni greh storil. 
Ako ne veš natančnega števila, 
povej vsaj tako, kakor meniš, 
da si kriv. Pri Slovencih je to 
velika napaka, da ne povejo šte-
vila; spovednik ga mora potem 
"pumpat!" kakor vodo iz vod-
njaka, ako hoče, da bo izpove-
danec opravil dobro spoved. 
Pri tem pa se še . nekateri opi-
rajo in nočejo povedati števila 
grehov, kakor da spovednik sili 
v nekaj, kar njemu ni nič mar. 
Vsakdo naj si zapomni: če si 
število smrtnih grehov nalašč 
zamolčal, potem je tvoja spo-
ved ničvredna; ti si storil božji 
rop pri zakramentu svete, poko-
re in pri zakramentu svetega 
Rešnjega Telesa. Navadi se in 
povej število * pri vseh večjih 
grehih. Kolikor mogoče povejN 

tudi vse grehe sam in ne čakaj, 
da te spovednik izprašuje; spo-
vednikova dolžnost ni, iskati po 
vseh .tvojih kotih; tvoja dolž-
nost je, da se izpoveš vsega 
sam. 

Spoveduj se v dctetojnih iz-
razih. Nekateri Slovenci imajo 
to slabo navado, da začno brez 
vsakega uvoda naštevati svoje 
kletve. Pa ko bi vsaj popred' 
rekel: "Takole sem klel . . 
Ne, nič. Poklekne, pa kar lop-
ne "Hudič, preklet, tajfel!" itd. 
Rabite torej dostojne izraze. 
Tudi ni treba, dl bi ravno po-
vedal, kake besede si rabil pri 
kletvini. Zadostuje, da rečeš: 
Sem klel" in povej kolikokrat 

približno na dan ali na teden si 
klel. Treba pa je, da omeniš 
posebej, če si Boga preklinjal 
ali Mater Božjo; taka kletvina 
je veliko večji greh kakor pa 
navadne kletvine. V 5 *•< 

Pri spoVedi ne naštevaj svo-
jih dobrih lastnosti. So ljud-
je, ki začnejo spoved sledeče: 
"K maši grem, mesa ne jem ob 
yostnih dnevih, molim vsak 

da kolnem," ali pa: "Mož me 
ujezi, da moram včasih zakleti. 
Kdo pfavi, da 
te mož ujezf? . 
da te mož 
zi, je to 
samo ta, da 

«š zakleti, če 
je temu tako, 
trebnem uje-

greh, tvoj je 
; zato po-

vej -samo svojfga, mož bo pa 
svojega. 

Dragi mi sobrat in sosestra! 
Pojdimo k spovedi; z namenom, 
da si očistimo vest. Za to je 
pa treba skesane, odkritosrčne 
in popolne spovedi. Nikar se 
ne boj, da boš pri tem opravilu 
izgubil svoje dobro ime. Jud-
je so pripeljali k Jezusu ženo, 
katero so v prešestvi zalotili; 
zelo so bili razočarani, ko iste 
Jezus ni hotel obsoditi, pač pa' 
ji je rekel: "Pojdi « nikar 
več ne greši!" Prav tako ti bo 
rekel tudi namestnik Jezusov v 
spovednici: "Pojdi v miru in 
nikar več ne greši!" 

Father .J. J. Oman. 
— o 

Potni listi za ameriške 
državljane. 

Foreign Language Information Service Jugoslav Bureau. 

vedi povej samo svoje, grehe; 
zato ne reci: "2ena me ujezi, 

Cas se bliža, ko mnogi natu-
ralizirani ameriški državljani 
želijo obiskati svojo staro do-
movino in si-morajo v to svrho 
preskrbeti potni list, predno se 
spravijo na pot. Nekatere ev-
ropske dežele ne zahtevajo ni-
kakih potnih listov od svojih 
prejšnjih sorojakov, ki so po-
stali ameriški državljani; take 
dežele so Švedska, Norveška in 
Danska. Ali splošno pravilo je, 
da mora naturalizirani ameriški 
državljan imeti ameriški potni 
list, ako hoče obiskati svojo 
rojstno domovino. Le one ose-
be, ki imajo takozvani drugi 
papir in so *ato ameriški držav-
ljani, morejo dobiti ameriški 
potni list. Kdor ima le prvi pi-
pir, si mora preskrbeti potni 
list od konzulata one države, h 
kateri še spada. V Združenih 
državah ima le državni tajnik 
(Secretary of State) pravico iz-
dajati potne liste za ameriške 
državljane ;>pn je opravičen od-
reči potni fisi, ako se mu to 
zdi pravično. 

Da dobi »potni list, mora ame-
riški državljan vlojiti pismeno 
prošnjo rla državnega tajnika; 
prošnja je v obliki zaprisežene 
izjave (affidavit). Prosilec se 
mora podati na naturalizacijsko 
sodišče onega distrikta, kjer on 
ali njegova priča stanuje, in tu 
pod prisego podpisati prošnjo 
pred sodnim uradnikom (clerk 
of the court).. Ako se v mestu 
samem nahaja zastopnik 
(agent) državnega departmen 
ta, treba je napraviti prošnjo 
pred tem zastopnikom; taki 
agenti za potne liste se nahaja-
jo v mestih Chicago, New Or-
leans, New York, San Francisco 
in Seattle. Prosilec mora pri 
vesti pričo, ameriškega držav 
Ijana, ki je po mogbčnost! na-
stanjen v delokrogu dotičnega 
sodišča in tu izvršuje kak pri-
znani poklic, obrt ali posel. Od 
vetnik ali drugh oseba, ki je 
plačana za to, da pomaga pro-
silcu dobiti potni list, ne sme 
biti priča. Ta mora poznati 
prosilca vsaj tekom zadnjih 
dveh let, ali v izrednih slučajih 
se napravlja izjema, ako se mo-
re prosilec drugače identificira-
ti. Prošnji je treba priložiti 
dva izvoda fotografije, nena-
lepljene na trdem papirju in ne 
večje od treh inč v širini j n vi-
šini. Ena izmed teh slik se-pri-
lepi na obratno stran prošnje in 
Čez 'drugo mora prosilec napisa-
ti svoj podpis, ali ne tako dabi 
slika postala nerazločna. 

Oni ameriški državljani, ki so 
se rodili v Združenih državah, 
morajo pri prošnji predložiti 
svoj rojstni list. Naturalizira-
ni državljan pa mora vposlati 
svoje naturalizacijsko spričeva-
lo (drugi papir) ali- pa pravil-
no potrjeni prepis sodnega za-
piska o njegovi naturalizaciji. 
Ta dokument se vrne takoj po 
vpogledu. j 

Podpis na prošnji mora gle-
de pravopisja biti istoveten 

gati, zakaj je razlika v pisavi. 
Ženska, ki je bila inozemka in 
ki-se je poročila z ameriškim 

zulatov so različne in se veliko 
menjajo; začetkom marca, 1925 
pa so znašale slede: Nemška roda." 

državljanom pred dnem 22. sep- -vlada je pred kratkim znižala 
tembrom, 1922, ter je zato po-
stala ameriška državljanka 
vsled poroke, mora predložiti v 
vpogled državljansko spričevalo 
moža ali potrjen prepis istega, 
izjaviti, da je ona žena, oziro-
ma vdova dotičnika in navesti 
vse podatke glede moževega 
rojstva, priselitve, naturalizaci-
je in nastanjenosti, kakoršnje 
mora navesti oni, ki prosi za 
državljanstvo. Ženska pa, ki nja sprejel zakon (Fish bill 

, . % 
dan," itd. To ni greh! Pri spo- imenom prosilca, kakor je pisa-
vedi Dovei samo Mvnin m - « ^ - «... . . , no v naturalizacijskem spriče-

vttu; drugače je treba razla-

se je poročila z ameriškim dr-
žavljanom po dnevu 22. septem-
bra, 1922, ako ni kasneje sama 
vsled lastne prošnje postala 
državljakna, je inozemka in ne 
more dobiti ameriškega potne-
ga lista. Prosilec, ki je sin ali 
hči naturaliziranega ameriške-
ga državljana in trdi ,da je 
ameriški državljan vsled očeto-
ve naturalizacije, mora predlo-
žiti očetov drugi papir ali po-
trjen prepis. istega in navesti 
vse potrebne podatke glede oče-
tovega rojstva, priselitve, na-
turalizacije in nastanjenosti. 
Državni tajnik izdaje potne li-
ste, veljavne za leto dni, ali ti 
potni listi se lahko enkrat ali 
pa večkrat obnovijo;.na nikak 
način pa se njihova veljavnost 
ne more podaljšati za več kot 
dve leti po izdaji. Treba je 
plačati pristojbino od $10 ($9 
za potni 'list in $1 za prošnjo). 
Plačati se sme le v gotovini ali 
potom poštnega money order, 
plačljivega na disbursing clerk 
of the department of state. Ce-
ki in drafti se ne sprejemajo. 
Za obnovitev potnega lista ni 
nikake pristojbine. 

Naturalizirani državljan, ki 
je še poprej imel ameriški pot-
ni list mesto državljanskega 
spričevala. V istem slučaju za-
dostuje za tukaj rojenega dr-
žavljana, da se sklicuje na prej-
šnji potni list. 

Ako prosilec hoče odpotovati 
spremstvu žene in nedoletnih 

otrok, zadostuje en sam potni 
list. V takem slučaju je treba 
priložiti prošnji po dve foto-
grafiji vsake osebe v njegovem 
-spremstvu, ali še boljše je, da 
se predloži skupna fotografija 
vse družine, ako so poteze v tej 
skupni sliki razločne. Ženska 
lahko vključi v Svoj passport 
svoje nedoletne otroke. Nedo-
leten brat ali sestra je lahko 
vključen v passport starejšega 
brata oziroma sestre. Vnuki in 
nečaki se lahko vključijo v pot 
ni list starejšega sorodnika. 

Državni department .nazna, 
nja, da bo reševal vse prošnje 
čim prej mogoče, ali priporoču-
je, naj se grošnje vložijo zado-
sti zgodaj, tako da ima depart-
ment nekaj dni časa, da jih 
uvažuje. % 

Za naturalizirane državljane 
je jako važno, da se pred svojim 
odhodom natančno informirajo 
o zakonih, in predpisih ki se na 
nje nanašajo v inozemskih de-
nje nanašajo v inozemskih de-
želah. Ameriški državljani tu-
jega rojstva in njihovi otroci 
naj natančno poizvedejo, dali je 
mogoče, da jih bodo v stari do-
movini vtaknili v vojake ali jih 
smatrali odgovorne, ker niso 
zadovoljili tamošnjim vojaškim 
predpisom. Cim Amerikanec 
pride v inozemske dežele, naj 
se takoj informira o potrebi 
prijave na policiji in drugih ta-
kih. stvareh; take informacijo 
lahko dobi od lokalnih oblasti, 
bodisi direktno ali potom naj-
bližjega konzulata. Kakor se 
poroča, se- morajo ljudje, ki 
vstopijo v Finsko, Nemško, 
Ogrsko, Litvo, Luksemburško, 
Nizozemsko, Norveško, Rumun-
sko, Švico in Jugoslavijo, prija-
vit! pri mestni policijski obla-
sti. 

Vize. 
Večina. inozemskih dežel za-

hteva vizo. Ameriški državlja-
ni, ki odpotujejo v inozemstvo, 
sc morajo pred svojim odho-
dom podati na konzulat one dr-
žave, kamor potujejo, in dobiti 
tam vizo, to je potrdilo na svo-
jem potnem listu s strani ino-
zemskega konzula, pristojbi-
ne za take vize inozemskih kon-

pristojbino na 50 centov za vi-
zo, ki dovoli prepotovanje čez 
nemško ozemlje, in na $2 za 
šestmesečno bivanje v Nemčiji-
Litva nalaga pristojbino od $10, 
sledeče države pa zahtevajo po 
$L0: Švedsko, Finsko, Ogrsko, 
Cehoslovakija, Poljsko, Italija 
in $10.50 Jugoslavija. 

Šestdesetosmi kongres je na 
koncu §vojega drugega zased« -

H. R. 11957X, ki opravičuje 
predsednika Združenih' držav, 
da sme znižati pristojbino za 
vize ali jih popolnoma odpravi-
ti za one ne-priseljence, ki so 
podaniki držav, katere dovolju-
jejo isto ugodnost onim ameri-
škim državljanom, ki tja priha-
jajo na obisk. Pričakuje se, da 
gibanje za znižanje sedanjih vi-
sokih pristojbin za vizo, ki j o 
začelo s strani Združenih držav 
in Nemčijef se bo kmalu raz-
tegnilo . tudi na druga države. 
Tedaj ne bo več treba ameri-
škim državljanom potrositi to-
liko denarja za pravico, da obi-
ščejo evropske države. 

V nekaterih slučajih mora 
oni, ki hoče dobiti vizo, priti 
osebno na konzulat ali diploma-
tično zastopstvo inozemske dr-
žave. V drugih slučajih pa se 
viza lahko dobi po pošti. Ne-
katere države so jako stroge z 
ozirom na vizo. Tako na primer 
osebe, ki pridejo y Frapcijo na 
obisk, ne da- so si poprej pre-
skrbele francosko vizo, se takoj 
deportirajo. Ako Amerikanec 
pride na Nemško brez nemške 
vize, naj se takoj priglasi na 
policiji v svrho vize. ' 

Nekatere države nabavljajo 
razliko med potniki, ki samo 
potujejo skozi njihovo ozemlje 
in onimi, ki tam ostanejo neko-
liko časa. Tako na primer ni 
treba nikake francoske vize za 
potnike tretjega razreda, ki po-
tujejo skozi Francijo. Za pre-
hod skozi Avstrijo je le mala 
avstrijski meji. Druge države 
pa sploh ne delajo nikake raz-
like. V vseh teh pogledih je 
dobro, da se; potnik natančno 
poduči, predno se spravi na pot., 

Nekatere ameriške dežele ne 
zahtevajo potnih listov od dr-
žavljanov Združenih držav. 
Med temi so Bahama in Bermu-
da otoki, Kanada in Kuba. Ni-
ti za direktni vstop v Mehiko ni 
treba Amerikancem potnega li-
sta, pač pa ako se vstopi skozi 
tretjo deželo. Vsak ameriški 
državljan, ki odpotuje iz Zdru-
ženih držav brez potnega lista 
naj pa ima pri sebi rojstni list 
oziroma naturalizacijsko spri-
čevalo. To je važno za povra-
tek v Združene države brez 
daljnih sitnosti. 

Končno je treba opozoriti na-
turalizirane državljane, da la-
hko zgubijo svoje ameriško dr-
žavljanstvo, ako ostanejo pre-
dolgo v inozemstvu. Ako je 
naturalizirani ameriški držav-
ljan ostal dve leti v inozemski 
deželi, o<J koder on izvira, ali pa 
pet let v kaki drugi inozemski 
deželi, ameriška vlada smatra, 
da je on prestal biti ameriški 
državljan.* Kdor mora ostati 
dlje časa, naj se pred pretekom 
takega rqka priglasi na najbliž-
njem ameriškim konzulatu v 
svrho podrobnih informacij. 

- o - — 

blatenju naših glavnih uradni-
kov od strani lista "Glas Na-

B. Mi dajemo popolno zaup-
nico in priznanje sedanjemu 
glavnemu odboru naše K. S. K. 
Jednote. 

C. Mi obžalujemo Mr. Frank 
Sakserja, lastnika "Glas Naro-
da," da kot razsoden in izkušen 
"mož dovoljuje, da se v njego-
vem listu zadnje čase blati in 
sramoti pryo in najstarejšo slo-
vensko organizacijo v Ameriki, 
našo K. S. K. Jednoto. 

D. Dalje obžalujemo in pro-
testiramo da "Glas Naroda" 
pod rubriko "Peter Zgaga" ved-
no blati našo častito slovensko 
duhovščino, katero mi visoko 
spoštujemo. 
• E. Obsojamo, ker se v "Glas 
Naroda" blati razne naše slo-
venske naselbine, ki ne trobijo 
v Sakserjev liberalen rog. 

F. Odločno zahtevamo, da 
naj "Glas Naroda" za vedno 
preneha s takimi napadi na na-
šo K. S. K. Jednoto. 
• G. Apeliramo na vsa ostala 
krajevna društva K. S. K. Jed-
note in vse naše somišljenike, 
da*naj nastopijo s sličnimi pro-
testi. 

H. Opozarjamo članstvo na-
še Jednote in vse katoliške Slo-
vence v Ameriki, da naj ne na-
ročajo več takega lista, ki ne 
spada v naše vrste, torej: Proč 
ž njim! 

Sklenjeno, da naj se prepis 
tega protesta za objavo pošlje 
"Glasilu K. S. K. Jednote" in 
listu "Amerikanski Slovenec-
Edinošt." 

Barberton, O., 14. marca, '25. 
Odborniki za društvo sv. Jo-

žefa, št. 110, K. S. K. Jednote. 
Mathew Mihelič, predsednik. 

Joseph Lekšan, tajnik. 
Mihael Pristov, blagajnik 

(Pečat) 
Odbornice društva sv. Srca 

Marije, št. 111, K. S. K. Jednote 
Jennie Okolish, predsednica. 

Jennie Ozbolt, tajnica. 
Elizabeth Gerbec, blagajničarka 

(Pečat) 
o 

LISTNICA UREDNIŠTVA. 
Tajnik društva št. 169. 

Cleveland. O. — Vaš poslani 
dopis priobčimo v prihodnji 
(Velikonočni) izdaji. Pozdrav! 

P R O T E S T . 

Člani in članice Her odborni-
ki društva sv. Jožefa, št. 110, 
K. S. K. Jednote in društva sv. 
Srca Marije, št. 1U K. S. K. 
Jednote v Barberton. Ohio, 
zbrani dne 14. marca, 19^5, na 
skupni seji v dvorani Oruštva 
"Domovina," so vzeli v pretres 
ostuden napad, priobčen v new-
yorškem dnevniku "Glas-Naro-
da," dne 11. marca, 1925, v ru-
briki "Petra Zgage," kjer se 
javno in grdo blati nekatere za-
služne glavpe uradnike naše K. 
S. K. Jednote.. 

Na tej Seji je* bilo sklenjeno 
sledeče i 

A. Mi, vsi danes tukaj zbra-
ni odločno protestiramo proti 
nečuvenemu, grdtmu pisanju in 

LISTNICA UPRAVNIŠTVA 

Tajnike in tajnice krajevnih 
društev prosimo, da naj nam 
kmalu dopošljejo imena novo-
pristoplih članov in članic in 
njih naslove. Ce imate več 
imen, spišite jih v abecednem 
redu na posebni poli papirja in 
ne rabite tozadevnih kart. "Pi-
šite imena in naslove razločno 
s črnilom. 

O 
MEC IN ZLATO. 

Pred davnim časom sta se 
sreča meč, in zlato. 
» Meč se je svetil in zlato je 
žarelo. 

Pa ju je omamila zavist, da 
sta se začela prepirati. 

"Kaj se šopiriš?" vzklikne 
meč. "Toliko vendar ne zrno-
reš kot jaz! Ako hočem, pre-
bijem vsaka vrata, zlata ali je-
klena!" 

"Kaj bi se bahal!" odgovori 
zlato. HKar ti zbiješ, jaz po-
pravim. In vrata, ki jih ti ne 
moreš zbiti, jaz odprem, pa če 
jih brani sto jeklenih mečev!" 

"Mene se vse boji!" zavpije 
meč. 

"A po meni vse hrepeni!" 
pravi zlato. _ 

"Kamor pridem, izvabim sol-
ze!" trdi meč. 

" A jaz solze posušim!" se 
zmagonosno posmeje zlato. 

Meč pomolči osramočen, pa 
se domisli: 

"Ce zamahnem, prinesem 
smrt r 

Zlato zažari od sfamu, pa 
premišljuje in premišljuje, a se 
ničesar ne domisli. Pa pravi: 

Kaj bi se prepirala! Združiva 
sc in ves svet bo najin!" 

In od tega dne sta meč in 
zlato nerazdružljiva. 

Ko te lint p reči tat«, dajte ga 
aosedu ali prijatelju 
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K društvu sv. Štefana, št. 1, 
Chicago, 111., 11668 Joseph Al-
bert Beribak, 11669 Anton Me-
hlin. 

K društvu sv. Cirila in Meto-
da, št. 4, Tower, Minn., 11670 
Veronika Oblak, 11671 Terezija 
Oblak, 11672 Julia Oblak, 11673 
Frank Oblak. 

K društvu sv. Jožefa, št. 7, 
Pueblo, Colo., 11862 Eda Bre-
gar, 11863 Mary Bregar^ 11864 
Anton Gregorich, 11865 Andy 
Gregorich, 11866 Margaret Gre-
gorich, 11867 Helen Gregorich, 
11868 Helen Lipich, 11869 Lud-
wig Lipich, 11870 Edward Li-
pich, 11871 Fred Lipich, 11872 
Elsie Lipich, 11873 Agnes Li-
pich, 11874 Rosie Klemencich, 
11875 Anton Klemencich, 11876 
Joseph Anzlovar, 11877 Albin 
Anzlovar, 11878 Anna Anzlo-
var, 11879 Mary Chantala, 
11880 Frances Chantala, 11881 
Frank Chantala, 11882 Aftna 
Kochevar, 11883 Rosie Koche-
var, 11884 Joseph Gradišar, 
11885 Anna Gradišar, 11886 
Elsie Gradišar, 11887 Hedvika 
Gradišar, 11888 Frank Gradi-
šar, 11889 Matt Bradach, 11890 
Mary Bradach, 11891 Silvia 
Bradach, 11892 Anna Bradach, 
11893 Genovefa Gradišar, 11894 
John Perme, 11895 Bertha Per-
me, 11896 Dorothy Bregar, 
11897 Bernardine Petkovšek, 
11898 Clara Anzich, 11899 
Frances Kastelc, 11900 Elsie 
Kastelc. 

K društvu sv. Roka, št. 15, 
Pittsburgh, Pa., 11823 Barbara 
Vulakovich, 11824 Anna Korit-
nik, 11825 Rose Koritnik, 11832 
Pauline Koritnik, 11826 Rosela 
Luketič, 11827 Peter Luketič, 
11828 Lyna Lu&tič, 11829 Ste-
fan Luketič, 11830 Mildred Lu-
ketič, 11831 Anna Luketič, 
11833 Mildred Vulakovič, 11934 
Joseph Vulakovič, 11835 Mar-
garet Vulakovič, 11836 John 
Vulakovič. 

K društvu sv. Jožefa, št. 21, 
Federal, Pa., 11674 Agnes An-
na. Ferlic, 11675 Joseph E. Fer-
lic, 11676 George Henry Ferlic, 
11677 Anna Mae Bunney, 11678 
Hilda Hafner, 11679 Irene Haf-
ner. 

K društvu sv.' Vida, št. 25, 
Cleveland, O., 11680 Anna Gla-
van, 11681 ,Josephine -Jtončan, 
11682 Joseph Končan. 

* Kdruštvu sv. Frančiška Ša-
leškega, št. 29, Joliet, 111., 
11683 Agnes Marie Schmidber-
ger, 11778 Dolores Marcella Pa-
pesh, 11779 Erna Saje. 

K društvu sv. Barbare, št. 
40, Hibbing, Minn., 11684 Sta-
nislav Gersich. 

K društvu sv. Jožefa, št. 41, 
Pittsburgh, Pa., 11685 Tony D. 
Sadar, 11686 John J. Sadar, 
11687 Pavliny G. Sadar, 11857 
Martin Berdik, 11858 Harry 
Berdik ,11859 Frances .Berdik. 

K društvu sv. Florijana, št. 
44, South Chicago, 111., 11688 
Mary Gfllob, 11689 Frank Go-
lob, 11737 Joseph Pucelj, 11738 
Frank Pucelj, 11739 John Pu-
celj, 11740 Anton Pucelj. 

K društvu sv. Alojzija, št. 
52, Indianapolis, Ind.» 11690 
Rudolpfi Flajs, 11691 Mary Me-
dle. 11692 Marija Faletič. 
, K društvu sv. Jožefa, št. 55, 
Crested Butte, Cqlo., 11693 Ru-
dolph Pečarič. 

K društvu av. Jožefa, št. 56, 
I^adville, Colo., 11755 Anna 
Sever, 11756 Harry Grego, 
11757 Rose Grego, 11758 Louis 
Grego, 11759 Madeline Grego, 
11760 Helen P. Klune, 1176P 
Rudolph Pahule, 11762 Tony 
Potpechan. 

K društvu sv. Cirila in Meto-
da, št. 59, Eveleth, Minn., 11837 
John Kapš, 11838 John Skubic, 
11839 Joseph Skubic, 11840 
Rose Skubic, 11841 Slavko Sku-
bic, 11842 Alois Skubic, 11843 
Mary Kastelic. 

K društvu s v. Mihaela, št. 61, 
Youngstown, O., 11746 John 
Bartol, 11747 Barbara Penič, 
11748. Peter Penič, 11749 An-
gelina Penič. 

K društvu sv. Lovrenca, št. 
63, Cleveland, O., 11694 Edward 
Josip Krall, 11685 Frank L. 
Krall, 11696 Anna Mary Krall, 
11697 Lovrenc Perko. • 

K društvu Marije Pomagaj, 
št. 79, Waukegan, '111., 11901 
Mary Cankar. 

K društvu Marije Čistega 
Spočetja, št. 80, South Chicago, 
III., 11741 Mary Pucelj. 

K društvu sv. Srca Marije, 
št. 86, Rock Springs, Wyo., 
11750 Beatrice Motiska, 11751 
Mary Mrak, 11752 Johanna 
Mrak, 11753 Annie Mrak, 11754 
Rosie Mrak, 11844 Josephine 
Tolar, 11845 Silvia Tolar, 
11846 Clara Tolar. 

K društvu sv. Barbara, št. 
92, Pittsburgh, Pa., 11698 Bar-
tolemeja Anita Mikus, 11699 
Gnjce Petrcich, 11700 Irene Pe-
trcich. . 

K društvu sv .Jožefa, št. 103, 
Milwaukee* Wis., 11701 Math 
Sekula, 11702 Mary Sekula, 
11703 Adolph Sekula, 11704 
John Pornath, 11705 Joseph 
Pornath. 

K društvu sv. Genovefe, št. 
108, Joliet, 111., 11706 Mary 
Bernadette Blaess, 117707 Wal-
ter E. Blaess, 11708 Dorothy 
Agulin, 11709 Bernice Agulin, 
11710 Alojzija Agulin, 11711 
Helen Agulin, 11712 Genevieve 
Hrvat, 11713 Leona Mae Lav-
rič, 11714 Genevieve Beber, 
11715 Mary Hrvat, 11716 Ag-
nes Hrvat, 11744 Frances Do-
linšek, 11745 Marie Trlep. 

K društvu sv. Jožefa, št. 110, 
Barberton, O., 11776 Jennie 
Troha. 

K društvu sv. Srca Marije, 
št. 111, Barberton, O., 11717 
Frances Grbec, 11718 Mary Gr-
bec, 11719 Frances Zupec. 

K društvu sv. Roka, št. 113, 
Denver, Colo., 117^0 Rudolph 
Meznar. V 

K društvu sv. Pavla, št. 118, 
Little Falls, N. Y., 11780 Jo-
seph Gartner. 

K društvu sv. Ane, št. 120, 
Forest City, Pa., 11871 Elsie 
Markelj, 1184^Martha Markelj. 

K društvu sv. Ane, št. 123, 
Bridgeport, O., 11781 Mary 
Stravs, 11782 Louis Dematte, 
11783 Charles Dematte. 

K društvu sv. Ane, št. 134, 
Indianapolis, Ind., 11722 Victo-' 
ria Schafer, 11723 Frances 
Schafer, 11742 Rosie Schafer. 

K društvu sv. Valentina, št. 
145, Beaver Falls, Pa., 11721 
Ivan Erjavac. 

K društvu Marije Pomagaj, 
št. 147, Rankin, Pa., 11742 Ca-
roline Bradica, 11743 Josephine 
Bradica. 

K društvu sv. Jožefa, št. 148, 
Bridgeport, Conn., 11725 Mary 
Gomzi, 11726 John Gomzi. 

K društvu sv. Jeronima, št. 
153, Canonsburg, Pa., 11727 
Mary Bevc, 11728 Alois Verho-
vec, 11729 Frances Tomšič, 
11730 Adolph Tomšič, 11731 
Viktoria Tomšič, 11732 William 
Tomšič, 11736 Jakob Tomšič, 
11784 Frances Verhovec. 

K društvu sv. Ane, št. 156, 

11791 August Mehtig, 11792 
Margaret Mehtig, 11793 Caro-
line Verle, 11794 Anna Verle, 
11785 Frances Melavz, 11786 
Albert Bernot, 11787 Hermina 
Slapnik, 11795 Florijan Slapnik, 
11796 Josephine Slapnik, 11797 
Matilda Slapnik, 11798 Mary 
Slapnik, 11799 .Angela Pekoll, 
11800 Augusta ' Pekoll, 11801 
Helen Pekoll, 11802 Rose Pe-
koll, 11803 Valentin Pekoll, 
11804 Rudolph Weiss, 11805 
Martin Weiss, 11806 Joseph 
Weiss, 11807 Victor Weiss, 
11808 Kathleen Bogolin, 11809 
Robert V. Zore, 11810 Agnes 
Skrube, 11811 Julia Skrube, 
11812 Virginia Bovhan, 11813 
Anna Derenchin, 11814 Joseph' 
Derenchin. 

K društvu sv. Antona Pado-
vanskega, št. 158, Hostetter, 
Pa., 11733 Mary Zakrajšek. 

K društvu Marije Čistega 
Spočetja, št. 160, Kansas City, 
Kans., 11815 Genevieve Cvit-
koyic, 11816 Christina Ošaben, 
11817 Jennie Ošaben, 11818 
Anna Toplikar, 11819 Elizabeth 
Toplikar. 

K društvu Marije Magdalene, 
št.s162, Cleveland, O., 11777 
Dorothy Anna Fortuna. 

K društvu sv. Mihaela, št. 
163, Pittsburgh, Pa., 11763 
Steve Klašfiič, 11764 Joseph 
Klasnič, 11767 Rudolph Flaj-
šoker, 11768 Tomo Mačečevič, 
11769 Rozalija Katušin, 11770 
Anna Katušni, 11771 Olga 
Klasnič, 11772 Katarina Flaj-
šokar, 11773 Mary Fabac, 
11774 Kata Mačečevič, 11775 
Antonia Stošič, 11851 Mary 
Vuljanič, 11852 Paval Omašits, 
11853 Frank Omašits, 11854 
Omašits, 11855 Thomas Oma-
šits, 11856 Joseph Protulipac, 
11860 Helen Brukner, 11861 Ir-
ma Brukner, 11765 Frank Klas-
nič, 11766 Edward Klasnič. 

K društvu sv. Jožefa, št, 168, 
Bethlehem, Pa., 11820 Julia 
Robar. 

K društvu sv. Ane, št. 170, 
Chicago, 111., 11902 Margaret 
Majcen. ||: 

K društvu sv. Ane, it. 173, 
Milwaukee, Wis., 11734 Bertha 
Sharner, 11821 Frances Por-
nath, 11822 Mary Pornath. ' 

K društvu Marije Pomagaj, 
št. 188, Homer Sitjj, Pa., 11735 
Anna Klemene. • 
JOSIP ZALAR, glav. tajnik. 
Joliet, III., 10. marca, 1925. 

o 
PRAVLJICA O SMRTNEM 

ANGELU. 
(Poslovenil /. S.) 

* V naši vasi smo imeli nedav-
no dva pogreba isti dan; poko-
pali smo Aridrejevo Anico, ki 
je bila letos pri prvem svetem 
obhajilu, in Skopinovega stare-
ga očeta, ki so bili stari 81 let. 
'Naša Rezika — moja mala se-
strica, ki hodi šele eno leto v 
šolo — je gledala na pokopali-
šču pogreb. Ko pride domov, 
vpraša mamo: 

"Mamica, zakaj je umrla 
Anica, ki je bila še tako maj-
hna? Skopinov oče so bili pa 
tako stri!" 

Mamica je odgovori: "Da 
boš to razumela, ti moram po-
vedati pravljico.'* 

"O, pravljico!" zavriska Re-
zika, prinese stolček, se usede 
k materinim ' nogam In upre 
svoje velike nedolžne oči, pri-
čakujoče v mamico. 

Mamica pripoveduje Reziki: 
"Nekega dne* kmalu pu 

Chisholm, Minn., 11840 Joe j ustvarjenju sveta je ljubi Bog 
Dolhar, 11850 Albert Ostruh. poklical, enega izmed angelov 

K društvu Kraljica Majnika, 
št. 1*7, Sheboygan, Wis., 11788 
Joseph Mehtig, 11789 Frances 
Mehtig, 11790 Elsie Mehtig, 

pred svo> prestol. Angel pri-
de predenj in se pred Gospo-
dom sedemkrat globoko priklo-
ni. Ta pa mu pravi: 'Ustvaril 

sem ljudi in jim dal zemljo za 
bivališče, da se na njej pripra-
vijo, da bi mi nekoč v nebesih 
služili in da bi bili večno srečni. 
Tebi dajem zdaj nalogo, da greš 
doli na zemljo in zbereš ljudi, 
ki so pripravljeni zamenjati 
bedno življenje na zemlji za 
nebeško veselje. Vse te poljubi 
tiho na čelo in jih pripelji k 
meni* vsak dan vsaj sto!' Po 
teh besedah je Gospod angelu 
prikimal — v znamenje, naj 
gre. Ta še je sedemkrat pri-
klonil in ge šel skozi zlata ne-' 
beška vrata doli na zemljo. Ve-
sel je bil naloge, mu jo je bil 
Bog dal; zakaj mislil je, da bo-
do ljudje veseli, ko ga bodo vi-
deli in da bodo šli radi z njim 
v nebesa. 

"Bilo je zgodaj zjutraj, ko je 
prišel angel na zemljo. Prvi, 
ki ga ~ je srečal, je bil mlad 
kmet, ki je s koso na rami ko-
rakal po polju deteljo kosit in 
je pel veselo pesem. Angel se 
mu pridruži, ga pozdravi in mu 
pove, čemu ga je Bog na zem-
ljo poslal in ga ,vpraša, ali hoče 
iti ž njim v nebo. 

" 'Zdaj še ne,' odgovori kmet, 
'pozneje. Veš, jaz sem šele dve 
leti oženjen, imam doma ženo 
in otroka, ki mi delata mnogo 
veselja. Sicer pa je pri nas na 
zemlji tako lepo — poglej samo 
te cvetlice na travniku! — da v 
nebesih ne more biti lepša 
Jaz torej ne grem s teboj. N^ 
hodi k mladim in veselim lju-
dem, ampak k starim in žalost-
nim! Teh je mnogo v naši va-
si in veseli bodo, če prideš k 
njim. Pa brez zamere in sreč-
no pot!' 

"Angel je bil nekoliko prese-
nečen, vendar je ubogal nasvet 
mladega kmeta in je šel v vas. 
Takoj pri prvi hiši vidi starega 
moža, ki je komaj še hodil. An-
gel stopi k njemu in mu pra-
vi: 'Ji si star in onemogel; na 
zemlji ne boš ulil mnogo vese-
lja več. Pojdi z menoj! Pe-
ljal te bom v nebo, kjer ni sta-
rosti in ne onemoglosti.' Star-
ček pa je odgovoril: 'Ne, zdaj 
še ne. Meni se tukaj prav do-
bro godi; celo življenje sem se 
trudil in pehal na stara leta se 
mi spodobi nekoliko veselja. 
Moj sin — morda si ga srečal 
prej na polju — mi je tako do-
ber, *z obraza mi bere kaj že-
lim. In da vidiš ti njegovega 
sinčka, mojega vnuka! Sam se 
pomlajam pri, njem. K meni si 
prehitro prišel; pojdi v sose-
dovo hišo, tam leži eden že več 
let neozdravljivo bolan.' 

"Angel gre v sosedovo hišo 
in najde tu moža, ki je na po-
stelji ležal in velike bolečine tr-
jel. 'Ali si tî  tisti zdravnik, 
ki sem ponj poslal?' je vprašal 
bolnik ,ko je stopil angel k nje-
govi postelji. Ta odgovori: 
'Ne, jaz nisem zdravnik; prišel 
sem k tebi, da te rešim tvoje 
hude bolezni. Vzeti te hočem v 
nebo ,kjer ni ne bolečine ne bo-
lezni. Ali greš z menoj?' Bol-
nik malo pomisli — angel je 
že menil, da gia ima — pa zač-
ne pripovedovati' o spretnem 
zdravniku v tuji deželi, ki je 
baje že mnogo bolnikov ozdra-
vil, nad katerimi je bilo že vse 
obupalo. Po tega je dal pisati 
in zdaj ga hece počakati, mor-
da mu bo pomagal. 'Jaz sem 
namreč bogat in lahko plačam. 
Ne daleč od tukaj pa stanuje 
ženska, ki je tudi bolna, pa še 
revna zraven. Vesela bo, če 
prideš.' 

"Angel se napoti k revni, 
bolni ženi. Vesela je bila od-
ličnega obiska, a o smrti ni ho-
tela ničesar slišati. ̂  'Včeraj je 
bil župan pri meni,' je pripo-
vedovala, 'in je rekel, da me 

bo poslal v hiralnico, kjer bom 
imela dovolj jesti in piti, gor-
ko posteljo in dobro postrdžbo. 
Vedno sem bila reva, zato bi ra-
da vedela, kako je, če človeku 
ničesar ne manjka. Ne zameri 
mi, ljubi angel, vem, da mi do-
bro hočeš in zahvaljujem te. 
Gotovo boš koga drugega do-
bil, ki bo šel rad s teboj. Tu 
je na primer sivi Peter, ki je 
izgubil svoje veliko premoženje 
in ki se sedaj ne more videti v 
revščini.' 

"Ko pride angel k sivemu 
Petru, pravi: 'Slišal sem, da si 
vse svoje premoženje zgubil' 
'Da, gospod,' odvrne starec jez-
no, 'tako je; revščina me zelo 
boli. Beračeve juhe so grenke 
za človeka, ki je živel prej v 
obilici.' - ' 

" 'Pojdi z menoj v nebo!' ga 
povabi angel prijazno, 'Tam ni 
revščine; kdor Boga gleda, je 
vsak neizmerno bogat.' 

" 'To bi bik),' pravi sivi Peter 
neodločno; 'pa pridi čez šest 
tednov zopet. Loterijsko sreč-
ko imam in v šestih tednih je 
žrebanje. Morda zadenem in 
postanem zopet bogat; če pa ne, 
bom šel rad s teboj.' 

"'Toda Bog hoče, da mu še 
danes kaj ljudi pripeljem,' pra-
vi angel žalostno. 

"Stari Peter odgovori: 'O, 
tu ti lahko pomagam. Ne da-
leč od tu stanuje mlada deklica 
— Helena ji je ime. Imela je 
ženina, ki se ji je izneveril; se-
daj pa sedi žalostna in joka. 
Pojdi, pokažem ti pot.' In Pe-
ter je peljal angela do hiše, 
kjer je zapuščena nevesta pri 
oknu sedela in jokala. 

" 'Revica,' je rekel angel, 'ka-
ko bridko mora to biti. Glej iz 
nebes prihajam, kjer ni zvija-
če ne goljufije, ne hudobije. 
Ali hočeš iti z menoj?' 

" Z velikim veseljem," odgo-
vori nesrečna nevesta; pa si ta-
koj premisli: 'Ne, ni mogoče. 
Hudobnež, ki mi je to bridkost 
storil, bi potem mislil, da sem 
vsled žalovanja za njim umrla; 
tega veselja pa mu ne maram 
narediti.' 

Tako je moral angel zopet 
brez uspeha oditi. 

Zapustil, je vas in se napo-
til po cesti v bližnje mesto; 
mislil je, da bo tu dobil ljudi, 
ki bodo šli radi z njim. Pot 
ga pripelje mimo gradu, v ka-
terem je, kakor so mu pravili, 
bival nesrečen vladar, ki ga je 
njegovo ljudstvo iz dežele pre-
gnalo. 'Tu bo morda kaj za 
me,' si je mislil angelj in gre v 
grad. Ko pa odstavljenemu 
knezu razodene namen svojega 
prihoda, mu ta odgovori: 

*"Ce bi danes ne bil dobil 
ugodnih poročil iz svoje prej-
šnje države, bi ti morda izpol-
nil tvojo željo. Toda zvedel 
sem ,da postaja ljudstvo dru-
gačnega mnenja in da delajo 
zame na tihem zvesti prijatelji, 
ki bodo kmalu vrgli nepostavno 
vlado. To sijajno zmagoslavje 
bi vendar še rad učakal; potem 
pa hočem biti svojemu Gospo-
du v nebesih in tebi na razpo-
lago. Ne jezi »e zaradi tega! 
Ne daleč od tu, v onem gozdu, 
boš našel puščavnika, ki se že 
več let pripravlja za pot v ne-
besa.' 

"Angel se zahvali, in gre v 
gozd, kjer kmalu najde puščav-
nika. Stari mož je ravno kle-
čal pred svojo kapelo in pobož-
no mola. Ko angela zagleda, 
se očividno ustraši in pravi J 

•"Prezgodaj si prišel; nisem 
še vreden priti v nebeško kra-
ljestvo. Zakaj v svoji mladosti 
sem mnogo grešil in za to še ni-
sem delal dovolj pokore.' 

"Ves žalosten gre angel na-

prej. Tedaj sreča krdelo otrok, 
ki so v gozdu cvetlice trgali. 
Stopi med nji in jim pripove-
duje, koliko lepše cvetke raste-
jo po nebeških livadah. Ker 
tako mirno in tiho poslušajo, 
jim opisuje tudi kako mogočen 
in dober je ljubi Bog, kako le-
pe igre igrajo mali angelčki in 
kako je v nebesih lepo. Otro-
kom žare oči od koprnenja; ko 
pa hoče angel nejmanjšega s 
seboj odpeljati, začne bridko jo-
kati in klicati mamo. Angel ni 
hotel biti nasilen in je otroke 
pustil. Ko pride v mesto, gre 
od hiše do hiše, toda drug £a k 
drugemu pošilja, nihče noče iti 
ž njim. Ko se je zveČerilo, se 
je truden in žalosten vrnil do-
mov v nebo. Pred prestolom 
Vsemogočnega se vrže na tla 
in pravi: 

" 'O gospod, odpusti mi, da se 

V nekoliko letih je poplačal dol-
gove in si prihranil še par sto-
takov. Lotila Se ga je nevzdr-
žna želja po očetu in po dragi 
domovini. 

Stari Lončar ni imel vesele 
ure, odkar je bil Ivan zapustil 
rojstno hišo. Leto za letom je 
minevalo, toda nobeno mu ni 
prineslo tolažbe. Ko so bili že 
vsi dolgovi poplačani, je vedno 
upal: zdaj, zdaj pride domov 
Ivan. Toda kakor vsak cvet ne 
prinese sadu, tako je ostal tudi 
njegov up leto za letom prazen 
up. 

Minulo je že deset let, odkar 
ni Lončar videl dragega Ivana. 
Med tem časom ni mislil na nič 
drugega kakor nanj. Naj je 
govoril s komurkoli, vedno je 
napeljal govor na svojega sina. 
Iz govorjenja je lahko vsakdo 
spoznal njegovo hrepenenje, 

vračam brez uspeha. Mnogo kako rad bi ga še enkrat videl, 
ljudi sem vprašal, ali so pri- Slednjič je pa vendar napočil 
pravljeni iti v Tvoje kraljestvo, oni za očeta-starčka tako za-
pa vsak je imel svoj vzrok, da , željeni čas, ko se je vračal sin 
zakaj noče iti z menoj.' j iz tujine. Mila je jesen. Od 

"Tedaj pravi Gospod: 'Po-'veselja se je razjokal sivolasi 
slušaj! Ker nihče prostovoljno oče, ko je spoznal-sina po glasu, 
noče zemlje zapustiti, naprej drugače ga itak ni mogel spo-
sploh nič več ne izprašuj ali znati, ker mu je bil vid polago-
hočejo ali ne. Vsakega dva j se- ma popolnoma oslabel, 
tega, ki ga srečaš, pripelji k "Ivan! Moj Ivan!" 
meni, pa naj bo star ali mlad. "Oče! Moj dragi oče!!' 
reven ali bogat, učen ali neuk, "Ivan! Z Bogom!" 
zdrav ali bolan. Jutri začni Več ni mogel, veselje je bilo 
zopet s svojim delom!' 

"In smrtni angel se je globo-
ko priklonil pred Bogom. Dru-
gi dan je začel vršiti voljo svo-
jega Gospoda in jo vrši še ved-
_ _,, no. 

preveliko, srce premajhno. In 
tako se je stari Lončar poslo-
vil od sina, ki ga je tako nestr-
pno pričakoval. 

Dva dni pozneje zo zapeli v 
bližnjem zvoniku zvonovi. Po-

"Vidiš, Rezika," je končala grebci so izročili starega Lon-
mamica, "zato umirajo ljudje v čarja materi zemlji. 
vstaki starosti; zato se moramo o 
varovati 'greha in biti pridni, Igrače faraonskih otrok, 
da smo vedno pripravljeni na V grobnici faraona Tut-Aii-
prihod smrtnega angela.' 

o 
STA$I LONČAR. 

F. Z. 

Kamena, ki so j o odkrili pred 
dvema leti v Egiptu, so našli 
poleg dragocenega pohištva, ki-
pov, vaz, vozov, oblek in pah-

— ; ljač tudi otroške igrače. Egip-
Bilo je lepega pomladanske- čanski otroci so imeli punčke 

ga jutra. Pihljala je prijetna kakor naši. Toda te punčke so 
sapa in se igrala z drevesnimi imele ploščnato telo, živo po-
vejicami, odetimi z novim, sve- slikano in skrbno počesano gla-
žim listjem. Marne lastovke so j vo, a bile so brez nog. Name-
švigale po zraku, žgoleč in go- sto nog, so imele držaj. Zani-
stoleč, druge drobne pevke pa | mivo je, da so bile punčke po-
so skakljale po drevju in čistile 
sveže listje in nežno cvetje nad-
ležnega mrčesa. Vse v naravi 
je bilo veselo, vse radostno, člo-
veška srca so- bila polna vese-
lja nad prebujajočo se naravo. 

slikane često s podobo prešička. 
To kaže, da so že pred 3,000 le-
ti imeli prešička za srečonosen 
znak. Punčke so bfle iste veli-
kosti kakor današnje ter so bi-
le narejene ali iz ilovice ali iz 

Le stari Lončar je bil nekam kake mase. Obraz so imele iz 
zamišljen, v njegovih prsih ni; platna, lase iz vlaken. Tudi ob-
bilo veselja, ki se je tako lepo lečene so bile. Imeli pa so tudi 
kazalo v božji naravi, megla punčke iz blaga in nagačene s 
žalosti je obkrožala njegovo papirjem. Razen punčk so ime-
srce. egipčanski otroci za igračo 

Ivan, edini sin slabotnega P i s a n e ^roghce, dalje nekake 
starca, se odpravlja na daljno 
pot v Ameriko. Razne nezgode 
v zadnjih letih na polju in pri 
živini so ga gnale od doma, da 
bi si v onih krajih, ki so že to-
liko ljudem pomogle do blago-
stanja, kaj prislužil, poplačal 
dolgove in zagotovil sebi bolj-
šo bodočnost, svojemu očetu pa 
mirno starost. 

To je grenilo staremu možu 
ure, to je delalo njegovo srce 
nepristopno in mrzlo za vse ve-
selje v novo oživljeni naravi. 

Kdo more popisati bridkost, 
ki jo je čutilo srce očetovo, ko 
je zadnjikrat zrl v oči syojemu 
edincu! Bridka je bila ona ura 

žoge ter celo mehanično giblji-
ve igrače, na primer možičke, 
ki gibljejo žrelo. Bistvo igrač 
je torej že nad 3,000 let isto. 
Otroci so imeli vedno enake 
grace. 

Vsak po svoje. 
Miška je našla pšeno in ga 

pojedla. 
"Kradeš! Pšeno je bilo mo-

je!" je zakokodakal petelin in 
kavsnil miško po glavi, da je 
obležala. 

'Tolovaj! Miško si mi ubil!" 
je zamijavkal maček in pregri-
zel petelinu vrat. 

"Razbojnik! Petelina si mi 
ločitve. Tudi sinu se je zasve- umoril," zalajal je lisjak in za-
tila solza v očeh, ko je stiskal ,davil mačka, 
mrzlo roko očetovo. "Ropar!" zatulil je pes. "Za-

Voz ga je že čakal pred hišo. davil si mi mačka!" In je raz-
Še enkrat reče: "Z Bogom," še trgal lisjaka, 
enkrat se ozre po domači hiši, "Nehvaležnež! Ob lisičji ko-
in voz ga odtegne očem starega žuh si me spravil!" je za vpil 
očeta. 

Dokler je bil Ivan doma, je 
bil priden, marljiv in tudi ve-
ren; tak je ostal tudi v tujini. 

človek in ustrelil psa. 
"Nc ubijaj!" je zapovedal 

Bog in poslal svojo deklo smrt 
k človeku. 

m u k 
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CHAPTER XVI. 
Father Baraga sets out from 
Cincinnati tiar his Indian < Mis-
sion. His tabors among the 
Whites along the route. He 

arrives at Arbre Croche. 
As we have before remarked, 

Bishop Fenwick told Father Ba-
raga, upon his arrival in Cin-
cinnati, that he would take him 
along in the spring, when visit-
ing the Indian missions of his 
diocese, and duly install him 
amongst his future spiritual 
children. The burning zeal of 
the saintly Father manifested 
itself, as might be expected, 
everywhere on this journey. 
Wherever there was an occa-
sion to preach the word of God, 
to baptize poor children, to hear 
confessions and bring back sin-
ners to God, or to visit the 
sick. Father Baraga was there. 
He gave himself no rest seek-
ing the poor "lost sheep of the 
house" of Israel." Of him it 
may be truly said as it was of 
our Lord: "Pertransiit bene-
faciendii" — he went about do-
ing good. We will give to 
kind reader the particulars of 
the journey in Baraga's own 
words: 

"On the 21st of April, this 
year" — his letter was dated 
Arbre Croche, August 22nd, 
1831 — "I set out from Cincin-
nati to betake myself to the 
mission station assigned to me. 
To complete my narrative, I 
must mention here what the 
humility of my Rev. Bishop 
passed over in silence in his 

had arrived — as I was in-
formed, I am the first Catholic 
priest that ever came to that 
paft of the country — and thus 
many assembled to hear the 
sermon. They were satisfied 
with the doctrine announced, 
but no tree falls with one blow! 

(To be continued) 
o 

SOSDSpSDS 
EASTER. 

What a happy day! The 
whole world is failed with glad-
ness. Song and rejoicing take 
the place of sorrow. The Eas-
ter sun is poring in his bright-
est beams; the sweet chiming 
bells in the church tower an-
nounce to the people the "feast 
of feasts." The people, their 
hearts overflowing with joy 
and happiness, hasten to divine 
worship. The joyous melodies 
of the organ penetrate our 
hearts while we gaze upon the 
altars, richly decorated with 
perfuming flowers,- and behold 
the figure of the risen Christ. 
The Paschal Candle with its 
bright flame attracting every 
eye, the noble symbol of Jesus, 
our Light, seems to say: "Al-
leluia! Christ is risen!" Let 
us rejoice! For today, Jesus, 
our God and King, at the break 
of morning, rose in triumph 
from the grave, a Victor over 
His enemies, over death, and-
over hell, bringing life, peace 
and joy to His people. 

We are drawn in spirit to oUr 
. ^ Lord's sepulchre. It is early in forrnet communications to the t h e m o r n i n g o f t h e t h j r d d 

Leopoldine Society regarding S i J e n c e r e i g n s a l l a r < n m d . T h e 
his indefatigable zeal for the i

 s e p u l c h r e i s c ] o s e d b a h 

cause of God It is this: In i s t o n e > P i l a t e h a d o r d e r e d h i s 
order to further the c*use of ^ ^ ^ u p o n ^ 
the Indian mission, the Bishop ̂  a g u a r d o f s o l d i e r 3 i s t h e r e 
resolved to make the entire tQ s e e t h f l t n o m > t o u c h e s R 
journey from Cincinnati to Ar- g u t t h e h o u r f o r t h e { y j ] m 
bre Croche with me. The In- m e n t o f QUr Jj&t&M w o r f } ? h a s 

come, and death shall feel their 
force. Suddenly the Sacred 
Body returns to life and raises 
itself up, throwing aside the 
winding-sheet, the perfumes 
and the bands. The bruises 
have disappeared, the Blood 
has been brought back to the 
veins; and from these Sacred 
limbs-'and wounds there darts 
forth a brilliant light that fills 
the cave; without removing the 
stone that closed the entrance, 
Jesus has risen, quickened with 
a life which can never die. 
.. As when Jesus expires on the 
Cross, so now there was a great 
earthquake; for the Angel of 
God descended from heaven, 
rolled back the stone, and sat 
upon it. His countenance was 
as lightning and his garments 
as white as snow. The guards 
filled with terror, f*ll on the 
ground as if dead/ regaining 
consciousness, they, flee to the 
city and relate what they have 
seen. 

In the meantime Mary Mag-
dalene and Mary, the mother of 
James, and Salome, have spent 
a rJeepless night. With sweet 
perfumes, which they had 
bought in the city the previous 

y, they set out before dawn 

The In-
dians of that place are ac-
quainted with him; he had been 
there once before. They call 
him the Great Black-robe or 
High Priest and hav& great re-
spect and unbounded confid-
ence in him. It was therefore 
very good that he came here 
with me and installed me in 
their midst. The distance .from 
Cincinnati is at least as great 

« • 

as that from Vienna to Na-
ples. 

"Bishop Fenwick desired me 
to leave Cincinnati a couple Of 
weeks before him in order to 
hunt up, on the . way, Catholic 
families and give them an op-
portunity to perform their Eas-
ter duty. In a small town, 
called Miamsburg, thirty-five 
miles from Cincinnati, I found 
the first Catholics, and they 
were Germans.* I stayed there 
a few days, said Mass, preached 
three times, and heard confes-
sions. I learned here that there 
was another Catholic family 
twelve miles from Miamsburg. 
I went thither and found a 
good man and his equally 
worthy wife and six children. 
These good people were highly 
rejoiced at my coming. They 
prepared themselves for their 
Easter confession, and the next j on the road leading to the se-
day both of them and their, pulchre that they might em-

On reaching ent themselves, 
the toipb they see that the 
huge stone has been removed 
and an Angel of the Lord who 
had received the mission to roll 
back the stone, is seated upon 
i t The women are filled with 
fear and astonishment. But 
the Angel addresses them thus: 
"Be not affrighted; ye seek Je-
sus of Nazareth, Who was cru-
cified! He is risen, He* is not 
here; behold the .place where 
they laid Him." The Angel 
Men bids them to go in haste 
and inform the diseiples. 

ThiS glorious ,happy morning 
has come, O Jesus Our gladness 
is indeed great when we see 
that this same .sepulchre, 
whither we followed Thee with 
sorrowing hearts, is now but 
the trophy of Thy victory. O 
death! where is now thy king 
dom? Thou art defeated; Je-
sus is the Conqueror, that des 
troys death, and proclaims life 
— that undying life which He 
has purchased for us, life ever-
lasting. All is now glory; glo-
ry for Himself artd glory also 
for us. 

Easter Sunday, the anniver-
sary of the Resurrection, is, 
therefore, the great Day, and 
the day of joy, the day to 
which we all look forward dur-
ing the penitential season of 
Lent. It is the holiest of days, 
because it opens to us the gate 
of Heaven, into whicl^we shall 
enter because we have risen to-
gether with the risen Christ. 

A. Bratina. 
o 

Alleluia! Alleluia! let the 
holy anthem rise. 

And the choir of heaven 
chant it in the temple of the 
skies. 

Let the mountains skip with 
gladness and the joyful valleys 
ring. 

With Hosannas in the high-
est to our Saviour and our 
King. 

Alleluia! Alleluia! He has 
burst our prison bars. 

He has lifted up the portals 
of our home beyond the stars. 

He has won for us our free-
dom — 'neath His feet our 
foes are trod 

He has purchased back our 
birthright to the Kingdom of 
our God. 

The Passion of Christ. 

two oldest children* received 
Holy Communions. I preached 
there likewise in a large room 
of his home. In the neighbor-
hood there are many Germans, 
who, it is true, are'all Protes-
tants, but who gladly hear the 
word of God, even when an- stone is sealed by order of Pil-
nounced by a Catholic priest. 
This man lied informed his 
neighbors that a Catholic priest 

baliri the Body of their dear 
Master. They are occupied 
with this one object. Immedi-
ately it occurs to their minds, 
who shall remove for them the 
great stone at the entrance of 
the tomb? Then, besides, the 

ate and soldiers are stationed 
to guard the tomb. These are 
the difficulties that now pres-

Jesus Christ came into the 
world to save sinners. From 
the very moment that He be-
came man this was His purpose 
in everyone of His acts. Daily 
He went about teaching and 
aiding those in need. • Great 
were the crowds that flocked to 
hear Him and followed His 
footsteps. He loved all and 
where necessary did not hesit-
ate with meekness and charity 
to give rebuke. The Scribes 
and Pharisees »felt this rebuke; 
but instead of repenting, be-
came angry and endeavored to 
take His 'life. 

A short time before His tri-
umphal entry into Jerusalem, 
Jesus spoke to His Apostles as 
they wended their way up to 
this city, saying in the words 
of St. Mark the Evangelist: 
"Behold, we go up to Jerusalem, 
and the Son of man shall be be-
trayed to the chief priests, and 
to the scribes and ancients, and 
they shall condemn Him to 
death, and shall deliver Him to 
the Gentiles. And they shall 
mock Kim, and, spit on Him 
and scourge Him, and -kill 
Him." By these words Christ 
gave His Apostles clearly to 
understand the details of all 
the trials which awaited Him. 

Let us seriously ponder over 
the extreme sufferings endured 
by Christ and with love and 
profit follow Him in His sor-
rowful agony. Thus shall we 
be able to learn the immense 
lessons of virtue contained in 
the Cross and the boundless 
love of Christ for men. We 
will better know what sinN is, 
when we consider that sin was 
the cause of the sufferings i 

which the Savior had to en-
dure. 

The Last Supper. 
When the feast of the Un-

leavened Bread was at hand, 
Je^us sent Peter and John'into 
the city to prepare the Pasch. 
In the evening in company with 
His Apostles He enters the sup-
per chamber, ancl like a Father 
of a fapiily, presides at the re-
past. All the ceremonies pre-
scribed by God to Moses are 
observed. They *eat with their 
loins girt, in commemoration 
of their forefathers who did 
the same when leaving Egypt 
Silence reigns in the chamber. 
Jesus takes the bread and wine 
and changes them into His Sa-
cred Body and Blood,' thus ful-
filling His promise by institut-
ing thfe Most Holy Eucharist or 
Sacrament of the Altar. 

Jesus tells them that among 
the twelve there is one who 
will betray Him. In their anx-
iety and fear the Apostles 
question the Master, "Is it I, 
Lord?" Jesus answering says, 
"He that dippeth his hand with 
Me in the dish, he shall betray 
Me." Then Judas asking, 
"Rabbi, is it I?" Jesus an 
swers, "Thou hast said i t " 

Departing from the chamber, 
Judas in a wild air goes to the 
chief priests and ancients of 
the people assembled in the 
palace of Gaiphas to devise 
means to get rid of Him. The 
odious agreement was made by 
which he engaged to deliver 
Jesus up for thirty pieces of 
silver. With this pricev the 
death of a slave was bought 
among the Hebrews. 

Whilst this bargain was 
made entire hell entered and 
leaped with joy in the soul of 
Judas. ̂ The priests and doctors 
commended the deed of Judas, 
who swore, after receiving the 
money in his stained hands, to 
deliver Him up on the follow-
ing day.' 

The Garden of Gethsemane. 
Having eaten the Paschal 

supper Jesus *ith His disciples 
went across the brook Cedron 
into the garden of Gethsemane 
where He daily conversed and 
prayed with them. Taking 
with Him Peter, James and 
John, he bade them tarry and 
watch, while He went a little 
farther and began to grow sor 
rowful. Alone in the night, 
the thought of what was to be-
fall Him and all that He was 
to 'suffer weighed heavily upon 
Him. Every pain was most 

in the darkness He beheld the 
thousands of sinners who would 
again crucify Him by, their 
numerous sins. The thought 
was too great. The sweat be 
rushed Jfrom the pores Of His 
Body and became as drops of 
Blood running _down upon the 
ground. So great was the bur-
den of sin that in His anguish 
He falls prostrate on the 
ground and th eery of agony is 
carried by the night breeze 
through the air: "0 My Fa-
ther, if it is possible, let this 
chalice pass from Me. Never-
theless, not as I will, but as 
Thou wilt.". All nature seemed 
to be moved by. the sad voice. 
The rocks themselves with 
their echoes responded to the 
mourning voice by a universal 
groan. Coming to His disci-
ples, who through sadness had 
fallen asleep, He says to them, 

What, could you not watch 
one hour with me?" and in His 
sorrow He urges them watch 
and pray, lest they enter into 
temptation. . 

Jesus retires a little distance 
and again the voice of the Son 
of God is heard in the dark-
ness: "Father, if it is possible, 
let this chalice pass from Me. 
Not as I will, but as Thou 
wilt." 

The silence of the night was 
broken by hte tramp of feet. 
Judas followed by a body of 
soldiers - and servants of the 
High Priest leaves the palace 
of Caiphas and descends into 
the winding streets. Finally 
they cross Cedron and ascend-

ing the rough banks they enter 
the garden. - "Him, whom you 
see me salute With a kiss, He is 
the man.- Seize Him." This 
was the signal. 

The moon which at first had 
illumined the heavens, sud-
denly hides itself under dense 
clouds. It was extremely dark 
and the wind moaned with la-
mentable sighs at the tops of 
the, trees. One of the soldiers 
carried a 1 torch, and Judas 
stumbling along at each .step 
and fearing lest he should lose 
his way, orders him to proceed 
at his side. Voices are borne 
through the foliage of the olive 
trees. Judas becomes frighten-
ed. It is Jesus speaking to 
His sad disciples: "What, 
could you not watch with Me 
one hour?" 0 Sin! sin alone 
was on the watch around Him. 

Judas heard Jesus retire and 
for the third time in His bitter 
anguish He prayed: "My soul 
is sorrowful even unto death!" 
and rising He went to His dis-
ciples and said to them: "Sleep 
now and take your rest. Be-
hold, the hour is at hand, and 
the Son of Man shall be be-
trayed ! Behold, he is at hand 
who will betray Me!" 

Hearing these words, Judas 
snatched a torch from the 
hands of A soldier and advanced 
under the olive trees. Sudden-
ly he is met by Jesus and. in 
the flickering? light of the torch 
he recognizes his Master. What 
a calm and peaceful counten-
ance! but tO Judas the look of 
Jesus was odious. With wild 
eyes and mouth foaming with 
rage, He approaches Jesus aKd 
in a hoarse tone says: "Hail 
Rabbi!" That the mob may 
not be deceived he kisses Him 
with his impure lips"; Jesus in 
Hid boundless goodness says to 
him: "Friend, whereto are 
thou come?" These solemn 
words pierce Judas Iscariot and 
he is overcome by fear and 
despair. * The deed is done and 
the name of traitor is his for-
ever. 

Jesus approaching toward 
the mob asks them, "Whom do 
you seek?" and they answer 
"Jesus of Nazareth." "I am 
He." Suddenly they went back-
ward in fear and fell to the 
ground. Jesus repeating "Whom 
seek ye?" the guards arose and 
responded "Jesus of Nazareth. 
Their fear now fled and they 
threw themselves upon Him, 
bound Him, maltreated Him 
and placing Him in the midst 
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tribunal they found Caiphas 
seated on an elevated throne 
surrounded by the mqjnbers of 
the council. Jesys was brought 
before him and then began the 
most unjust questions. False 
witnesses were heard, but Jesus 
held His peace. Only after the 
High Priest had said* to Him, 
"I adjure by the living God, 
that thou tell us if thou be the 
Christ, the Son of God," did 
Jesus give answer by replying: 
"Thou hast said it; neverthe-
less, I say to you, hereafter 
you shall see the Son of Man 
sitting on the right hand of the 
power of God and coming in the 
clouds of heaven." The mem-
bers of the council rent their 
garments and in their impious 
fury and hatred cried out, "He 
hath blasphemed; what further 
need have we of witnesses? He 
is guilty of death." 

Led into the courtyard, 
where the servants and o f f i c e r s 

were warming themselves, Je 
sus was heaped with scorn, in-
juries, spit upon and buffeted. 
This Bivine Redeemer who 
tame to save humanity is 
loaded with wounds. Patiently 
does Jesus endure all. 

Where was the fearless Peter 
at this moment? All courage 
•deserted him when he was 
questioned by two servant-
maids, who seemed to recognize 
him, and by those who filled 
the court whether he was a 
Galilean. In his weakness he 
denied His master three times, 
and ^cursing and swearing he 
loudly assured the bystanders 
that they were all deceived, for 
he knew not Jesus. At this 
moment a cOck, perched on one 
of the pillars, became fright-
ened by the noise and began to 
crow and flap its wings. Twice 
was the cry repeated and Peter 
mindful of the Master's words: 
"Before the cock crow thou 
shalt djeny me thrice," forgot 
the executioners and the crowd 
and felt his weakness. Jesus 
cast upon him a glance of celes-
tial mildness and Peter went 
out and wept bitterly. 

In the morning the Chief 
Priests and Ancients met again 
and judged Jesus worthy of 
death, but since they could not 
assume the authority of pro-
nouncing the sentence, they 
deemed it necessary that Christ 
be conducted to Pontius Pilate 
Thus, after a night of the most 
barbarous and iniquitous out-
rages, Christ, the Man of sor 
row, His adorable features dis-
figured with bruises, His gar-
ments in rags, and covered 
with mud, was conducted with 
mockery and jeering of the 
populace to the palace of Pilate 
to be condemned to death. 

When the mob arrived at the 
foot of the marble stairs, Pi 
late came out and seated him-
self at the top of the steps sur-
rounded by his guards and 
servants. Pilate ^fearing lest 
he should violate the rights of 
the Tetrarch of Galilee, orders 
5Iim to be conducted to Herod. 

Herod for a long time had 
been desirous of seeing Jesusr, 
owing to the wonderful deeds 
related of Him. Clothing Him 
in a white robe, the symbol of 
»oyalty, he sends Him back to 
Pilate to be judged by him. 

On this solemn day, it was 
accustomed to release to the 
people a prisoner. "Whom will 
you wish that I release to you, 
Barabbas or Jesus Who is 
called Christ?" asks Pilate.*The 
tumult shouts, "Away with 
this man and release unto us 
Barabbas !** Pilate unwilling 
to take on himself the shedding 
of innocent blood replies, "What 
then shall I do with Jesus Who 
is innocent?" and suddenly the 
harsh and violent yell of the 
frantic mob , bellows forth: 
"Crucify Him! Crucify Him!" 
Thereupon he takes water and 
washes .his hands saying: "I 
am innocent of the Blood of 
this just man!" But they cry 
out: ' "His Blood be upon us 
and our children." 
i Jesus is led to the whipping 

led thither. Upon entering the post where He is scourged until 

vividly present to Him. There""-they led Him out of the gar 
den. v 

The apostle sseized with fear 
flecf'in the darkness, and Jesus 
was left alone, alone in the 
cruel hands ^ of those who 
guarded Him. Judas in his 
fear still remained. He was 
overcorhe by remorse and the 
words "Hell is thy portion for-
ever!" resounded in his ear. 
Returning to the city he went 
and threw the thirty pieces of 
silver before the assembled 
Priests in the council hall. Then 
going out he hanged himself. 
O Judas! "Woe to that man 
by whom the Son of Man shall 
be betrayed!" 
The Trial and Torture, of Jesus 

Amidst flaming torches, 
shining weapons, large clubs, 
amid cruel faces heated up with 
vile passions, Jesus, so calm, so 
majestic, is hurried in the 
clouded night through the gloo-
my garden, across the stones, 
through the ravine of Cedron, 
through the streets of the 
sleepless city, to the house of 
Annas, thfc brother-in-law of 
the High Priests Caiphas, 

As soon as the bloodthirsty 
mob had arrived there, they 
tied Jesus to an olive tree 
which grew near the entrance 
to the palace, whilst a. tribune 
entered to obtain orders. The 
command of Annas was to di-
rect Him to Caiphas where the 
Scribes, Priests and Ancients 
were still in council since morn-
ing/ 

Amidst great cruelties, viol-
and insults Jesus was 

His Body is covered with 
wounds and His flesh all torn 
and mangled Jay the lashes. He 
suffers in silence. A crown of 
thorns, which pierce His brains, 
is pressed on His head, and He 
is wrapped in a scarlet cloak. 
Placing a sceptre made of 
reeds in His hand, they salute, 
deride, mock and strike Him, 
and bending the knee they cry 
out: "Hail, King of the Jews!" 

Going out from where' He 
was whipped, Pilate shows Him 
•to all, saying: "Behold, the 
Man!" What an object for 
pity! His entire Body is one 
gushing wound. But the crazed 
rabble shouts: "Away with 
Him, crucify Him!" The final 
sentence is then spoken: 'Take 
Him you and crucify Him!" 

The Crucifixion. 
The cross which in the mean-

time was made by order of Pil-
ate, is brought forth and Jesus 
is handed over to a ferocious 
multitude. Clothing Him in 
His own garments they place 
the heavy c^oss upon His al-
ready bruised shoulders, and 
the dolorous journey to Cal-
vary begins. Behold Him un- ; 
der His cross! He carries the 
instruments of His punishment. 
Thrice, owing to loss of Blood, 
does He faN, to save us from 
falling. His eyes close; His 
garments, purple with Blood, 
adhere to His wbunds. Few 
there are who have mercy on 
Him.« The outrageous acclama-
tions increase as the sorrowful 
journey proceeds. Strong in 
His purpose to save sinners He 
goes on and finally reaches 
Calvary, the place of execution. 

To view the last act of the 
tragedy, the spectators all seek 
favorable places; while in the 
midst stands the Victim in the 
hands of the executioners*. 
Mary, His Sorrowful Mother 
and the pious women, who had 
followed Jesus along the dolor-
ous way, are in the rear. The 
noise rings loud and distinct as 
the hammers drive the nails 
through those Sacred Hands 
and Feet; but yet louder are 
the horrible imprecations that 
vomit forth from the frenzied 
mouths as the Cross is raised. 
On that Cross tie salvation of 
mankind is fastened. 

Mary clearing her way 
through the crowd arrives at 
the foot o£ the Cross. She em-
braces it with her trembling 
hands, and then, is buried in 
an abyss of grief. * 
* The dreadful agony of Jesus 
now comirtences. "Father, for-
give them, for they know not 
what they do." Jesus prays 
for all sinrfers. "Father, for-, . * 
give them, by the agony of 
Gethsemane, by the torments 
of the Body and by the Blood 
spilt along the journey of the 
Cross, by this sacrifice and ' 
death." He promises Heaven * 
to the penitent thief: "This 
day thou shalt be with Me in 
Paradise." After three hours 
thus suspended on the Cross 
His agony is extreme and hu-
man strength can endure no 
longer. ' It is consummated," 
and inclining His head after 
these words He cried out with 
a loud voice, "Father, into Thy 
hands I commend My spirit!" 
He dies. The Savior of the 
world is crucified! 

Immediately the veil in the 
temple was -rent leaving the 
sanctuary naked; all »nature 
was moved; the sun was dark-
ened ; there was lighting and 
thunder; graves opened, and 
the dead arose; fear seized the 
populace. Behold the greatest 
event oV history is finished. 
His was the greatest suffering 
ever endured by man, for He • 
loved us "even unto the death 
of the Cross." By His Supreme * 
Sacrifice He conquered sin and 
restored to us the right to 
Heaven. Then did the mob * 
disperse saying: "This man, 
was, indeed, the Son of God." 

A. Bratina. 
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KOŽNE1 BOLEZNI 
povzročajo mnogo trpljenja 
v teh slučajih je treba jem&t; 

ESKO 
Olajša razdraženje, 
odpravi srbečico 
in druge srbeče 
iipušcaje na keiL 

Cena 50 centov. 

V svoj cm lastnem poslopja 

W. F. SEVERA CO. 
(XDAR KAP IDS, IOWA 

IZDAL SEM NOVI CENIK 

Domačih Zdravil 
katere priporoča Msgr. Kneipp v. 
knjigi "Domači zdravnik". 
Pišite takoj po brezplačni cenik« da 
ga imate v slučaju potrebe pri ro-
kah. 
V ceniku so še razne druge koristne 
fctvari. 

MATH PEZDIR, 
Bex 772, City Hall Sto. 

New York, N. Y. 

POZOR 
CLEVELANDCANI 

Na B e l o nedeljo 
(19. t. m.) bo v Grdi-
novi dvorani nekaj 
posebnega za stare in 

mkde??? 

71 W. MONROE ST., CHICAGO, ILL. 

Established 1857 
PRIHRANITE SI 

DENAR PRI POŠILJA-
NJU V STARO DOMO-

VINO. 
Vedno vprašajte za ceno v 

naši banki. Dosegli smo stro-
kovni aštv o v tem oziru, da pošiljamo denar 
po najnižji ceni. Ker smo v zvezi e veliki-
mi denarnimi zavodi v Evropi, si lahko pri 
nas vedno nekaj prihranite, ko pošljete de-
nar v staro domovino. 

Pridite ie dane« k nam glede informa-
cije cen. Gotovo boste zadovoljni. 

vsak plačilo! dan In vložite 
ga v našo varno fn zanesljivo 
banko. Začudeni boste kako 
hitro vaii pribHfikl. rastejo 
in vrhu tega vara plačamo mi 
po- 3 % obresti dVakrat v letu 
ter ist* prištejemo b glavnici. 
Vlagate lahko v našo banko 
prav tako zanesljivo kjerkoli 
živite iirom držav, kakor če 
bi živeli v našem mestu. Pi-
šite nam sar pojasnilo in do-
bite odgovor v svojem jeziku. 

Ako dtžite denar (loma, Iz-
postavljen je raznim nevar-
nostim, kot tatovom in ognju 
in dostikrat se ca potroši 

brez potrebe. Ce ga imate pa na naši motel in zanesljivi banki, pa je 
denar vedno na varnem mestu; vendar se ga lahko dvigne ali deloma 
ali čelom« kot ga kdo potrebuje. 

Naša banka ima nad $740.000 kapitala in r e u n s e p sklada, kar 
je znak varnosti y vaš dtfnar. 

Skupne denarne vloge pa presegajo in 5 milijonov dolarjev. 

JOLIET NATIONAL BANK 
CHICAGO IN CUNTON STI . . JOUET. ILL. 

Wm. Redmond, preda. Chaa. a Paarafc JCMI* " 
Joseph Dunda, pomot, fcaair . 

TORNADO ALI OGENJ 
Tornado ali ogenj, naj zadane hi.so eden ali drugi, vas lahko 

spravi ob v«je premoženje v teku pol ure. Na ta način pride človek 
ob vse svoje zaslužke celega življenja. AH je potreba tolike risike? 
Ne, nikakor ne, dokler plačate samo $4 od vsakih tisoč dolarjev 
na tri leta, je znamenje, da je dovolj poroni in kakor je potrebna 
zavarovalnina .proti ognju, ravno tako je potrebna proti tornadu. 

Za vse take slučaje se obrnite na 

JOHN ZULICH, 
15301 WATERLOO HI). CLEVELAND, O. 

Telefon Eddy 584». 

^!iii(iiiMiiiHiiiiitu!i!iiuinnituiiiniimniiiiHi[3iiiiiiiiiiiiiiiiiiiHiiiiiininiiiiuiiii!^ 

PREVIDNO in PAMETNO 
ravna oni, ki svojega denarja ne drži doma bre* obrc-
ati, ampak ga nalaga v varne, državne; okrajne, mest-
ne (municipalne) ter šolske bonde in bonde občezna-
nih korporacij, ki mu donaŠajo od 5% do 6 % obresti 
na leto. Te obresti se lahko z odstriženimi kuponi 
lahko zamenja vsakih 6 mesecev, če rabite denar, 
lahko bonde vsak dan morda celo z dobičkom prodate. 

Način kupovanja bondov je priporočati tudi pod-
pornim organizacij am in društvom. 

Skoro vae bonde, katere laatuje K. S. K. J. smo 
jih MI prodali • popolno zadovoljnoat. Pišite nam za 
pojasnila v slovenskem jeziku, da vam dopošljemo po- l 
nudbene cirkularje. 

A. C. ALLYN & CO. 
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PREKMURJE. 
Spisal dr. M. Slavic 

(Nadaljevanje.) 
Madžarske »hiše so splošno 

bolj zanemarjene. Slovenske 
hiše pa imajo večkrat lepe o-
kraske, proizvode domače umet-
nosti, ter pričajo o čutu za le-
poto in snago. Slovenska vas 
napravi raditega dober vtis. Po 
sobotah se na primer ponekod 
pometajo vse ceste po vasi, ta-
ko da so po nedeljah i ceste 
praznične. 

Prekmurci so dobrd, prijazno, 
gostoljubno za vsako uslugo 
hvaležno, jako ukaželjno ljud-
stvo. (Ko sem bil v počitnicah 
leta 1918. v rabskem Prekmur-
ju, sem govoril z neko ženico, 
ki je delala na polju. Izpraše-
val sem jo celo navadne reči, 

#da bi slišal, kako govori svoje 
narečje. Govorila sva tud^ o 
tem, kako daleč segajo Sloven-
ci, na kar je z veseljem izjavila: 
"Tu je vse slovensko." Menila 
sva se še o lepoti slovenskega 
Jezika, o krasoti slovenske do-
movine. * Ko sem ji rekel "z 
Bogom." mi je želela srečno pot 
ter rekla za slovo: "Hvala, ka 
tak lepo gučijo!" V tem času 
namreč noben boljše oblečen 
človek ni hotel govoriti sloven-
ski, in če je moral govoriti, je 
govoril slabo slovenščino. Na-
vadno pa je govoril itak samp 
madžarski s prezirljivim po-
smehom proti socialno nižje 
stoječemu človeku, Ce je tedaj 
ta občutil, da ga človek v dru» 
gačni obleki smatra za enako-
pravnega uda Človeške družbe, 
mu je dejalo to dobro, kar je 
pokazal v ganljivi hvaležnosti.) 

Ce je treba iti na kak shod 
ali poučen tečaj, ali h kaki slo-
vesnosti kakor k sprejemu re-
genta Aleksandra v Mariboru, 
ali na orlovski tabor v Maribor 
ali Jia božjo pot, za take reči ne 
pozna Prekmurec nikake razda-
lje. S prometnimi sredstvi ni 
bil razvajen. Železnico iz Mur-

. ske Sobote proti Sobqtj$tor so 
mu napravili šele v zadnjih de-
setletjih. V lahki kočiji z br-
zimi konji se je vozil le gospod 
grof in njegov oskrbnik. Slo-
venski Prekmurec pa je imel 
zdrave noge in trdno voljo ter 

» je s torbo na rami opravljal peš 
svoja pota. • 

Veliko je Prekmurcev, ki go-
vorijo tri jezike, svoj domači 
jezik, ki so se ga naučili od 
staršev, madžarki jezik, ki so 
jim ga usilili v šoli ter nemški 
jezik, ki sp se mu privadili radi 
svojih trgovskih zvez z Nemci. 
Da so Prekmurci prebrisane 
glave, se vidi tudi iz tega, da je 
jugoslovanska uprava takoj po 
zasedbi imenovala gerente, ki 
niso znali sicer uradovati kakor 
izutefti tajniki, ki pa so vendar 
vršili svoje posle, dasi se niso 
nikdar učili . slovenski pisati, 
ampak so rabili ogrski pravopis 
in toliko književnega, kolikor 
so se ga naučili iz "Novin." 

Družinsko življenje še sloni 
deloma na podlagi starih slo-
vanskih zadrug. Nič ni nena-

• vadnega, če živijo v eni hiši po 
dva, trije, štirje zakonski pari 
z nekakim starešinom na čelu. 
(Včasih se seve pripetijo kaki 

1 spori, kjer si potem posamezni 
pari težko razmerijo svoje pra-
vice pri ležiščih in ognjiščih.) 
Prekmurci namreč zgodaj skle-
pajo zakone. 17 do 20 letne ne-
veste niso nič kaj izrednega. 

Pri ženitninah ali gostova-
njih, ki se vrše jako slovesno, 
imajo lepe staroslovenske ob-
rede, prepojene z verskim du-
hom. Novoporočenci se imenu-
jejo "mladoženci." 2vač ali po-
zavčin v posebni, pisani obleki 
z različnimi trakovi vabi sorod-
nike na gostijo s poetičnim pri-

J povedovanjem o_ pripravah za 
"gastuvanje." Mladožence pa 
spremljajo prvi in drugi stare-
šina, dve mali svatbici (belo 
oblečeni deklici) ter dva mlade-
niča "družvana." Pred gostijo 
r-e mora oče starešina z raznimi 

I vprašanji in odgovori iz kate-
kizma pogoditi pri vratih z 
drugimi, da pustijo celo družbo 
h gostiji. 

» K o s o že vsi gostje za mizo, 
se prinese voda v skledi. Sta-

NAZNANILO IN ZAHVALA. 
V, ,• ' ' 

V nepopisni žalosti in potrtega srca naznanjamo našim so-
rodnikom, prijateljem in znancem tu in v stari domovini, da 
je nagla smrt odnesla s seboj našega preljubljencga soproga in 
očeta 

Jacob Žele 
Rojen je bil leta 1884. Doma je bil iz vasi Trnje na Notranj-

skem. Umrl je po 32. letnem bivanju v tej deželi, 25. februarja, 
1925. Tukaj zapušča mene, žalujočo soprogo in nas 9 otrok ter 
enega brata, v stari domovini pa očeta, mater in brata. 

Naša dolžnost je, da se iz globočtae naših src zahvalimo 
John Rogelnu in soprogi. Johnu Požar, Josipu Jerič in soprogi 
in sinu Josipu ml., Ludviku Zele in soprogi, Gašper Resniku in 
soprogi, č. g. Father J. J. Omanu za njihov svet in tolažrtne be-
sede, Father J. Weberju in Father Slajetu, za njih premile bese-
de pri pogrebu. 

Zahvaljujemo se vsem onim, ki so prinesli krasne vence, 
duševne in cvetlične. Zlasti se pa zahvaljujemo John Rogel. Lud-
vik 2ele, hišnim stanovalcem, John Udovič, Anton Udovič. 
Michael žele, družini Smrdel, Dr. Zvon, lepa zahvala Mrs. Jer-
šan in Rižnar, Bialosky Bros., Frank Hrovat, Jos. Jerič, Sam 
Gringler, Dr. Slava, Cleveland Steel Barrel Co., lepa zaflvala 
družini Česnik, ki je darovala za sv. maše. Nadalje vsem tistim, 
ki so tako blagohotno čuli pri mrtvem, vsem tistim, ki so nas 
obiskali ob tej priliki. Zahvaljujemo se vsem, posebno pa društ-
vom Zvon in dr. Slava za lep nastop. Hvala Frank Kužniku za 
brezplačen avtomobil, P. Simčiču za njegov trud. Mr. Anton 
Grdini in sinu za krasno urejen pogreb, in vsem onim, ki so ga 
lepo spremili na njegovi zadnji poti. Ponovno sc zahvaljujemo 
vsem, ki so količkaj pomagali lajšati nam žalost v tej naši temni 
uri, — Žalujoči ostali: 

ANNA ŽELE, soproga, " 
JOSEPH. FRANK, ANTHONY, sinovi, 

Sr. MARIE, ANTOINETTE, ROSE, MARY, LOUISE, 
ALBLNA, JULIA, hčere. 

AMERIŠKA 
DOMOVINA 

rešina pove na pamet evangelij 
o krstu Jezusovem ter poškropi 
goste. Nato prinesejo orehe, 
katere de& "sneha" ali nevesta 
gostom-v dar. Ravnotako se 
prinese "bosman," ^nekak na-
rodni kolač belega kruha, in ve-
lik kos sira. Kruh in sir se 
razrežeta in dajata po nevesti v 
spomin na dom. Nato šele pri-
nese juho strežnik, ki se "po-
kloni" to je pozdravi z beseda-
mi: "Hvaljen bodi Jezus Kri-
stus! Bog vam blagoslovi malo 
večerje!** Nato reče starešina 
moliti, povrh še godba igra 
"Oče naš." Tako se vrsti jed 
za jedjo. Vršijo se tudi napit-
nine, tako da gost za gostom 
pove kak rek, ponajveč iz sv. 
pisma, ter po pitju da vino svo-
jemu sosedu. Vmes se vrši 
petje in godba, ki spremlja go-
ste v cerkev s trobili ter igra 
pri večerji na gosli in sicer na-
vadno prav dobro, ker goslači 
posnemajo dobre ogrske cigan-
ske godbe. Proti koncu večer-
je se poslovi nevesta od gostov 
s tem, da poljubi vsakega gosta, 
gostje pa ji dajo kak dar v de-
narju. 

14. Prekmurska slovenska upra-
va v prvih dveh letih, 

a) Pod prvim, začasnim, civil-
nim komisarjem Lanjšičem. 
Kakpr je bil časten pohod ju-

goslovanskih čet v Prekmurje, 
tako je "bila slovesna in veli-
častna ljudska proglasitev osvo-
bojenja I*rekmurja in izročitev 
Prekmurja civilni jugoslovanski 
upravi. V nedeljo, dne 17. av-
gusta ,1919, torej prvo nedeljo 
po osvoboditvi Prekmurja po 
naših Četah, se je vršil v naj-
bolj jugoslovansko-narodnem 
kraju v Prekmurju obenem naj-
lepšem kraju ravensko-dolen-
skega Prekmurja* v Beltincih, 
prvi slovenski tabor, kakršnega 
še slovensko Prekmurje ni vi-
delo in kakor si sijajnejšega in 
veličastnejšega niti bujna do-
mišljija predstavljati ne more. 

Nad 20,000 vrlih Prekmur-
cev se je ^zbralo iz celega Prek-
murja v Beltincih, da izrazi 
svoje nepopisno veselje in glo-
boko hvaležnost, ker je rešeno 
iz tisočletnega narodnega su-
ženjstva, rešeno izpod madžar-
ske boljševiške strahovlade. 

V avtomobilu sta se pripelja-, 
Ia iz Radgone skoz Mursko So-
boto poveljnik vojaških čet 
podpolkovnik Uzorinac ter ma-
riborski okrajni . glavar dr. 
Lanjšič kot začasni civilni ko» 
misar za Prekmurje. Pri vasi 
Bratincih se je zbrala nepre-
gledna množica slovenskih 
Prekmurcev, fantje so bili na, 
konjih, okrašenih z zastavica-
mi, drugi ljudje so bili na ozal-
šanih vozovih in kočijah. Na 
čelij sprevoda z godbo je bil 
mnogo preganjani domačin Pa-
vel Horvat.' Ko > se je ustavil 
avtomobil z zastopnikoma vo-
jaške in civilne oblasti, so iz ti-
soč grl zaorili veselja prekipe-
vajoči živijo klici. Z venci in 
zelenjem okrašene deklice so 
napravile špalir in slovenska 
deklica je izročila dr. Lanjšiču 
krasen šopek. Med tri kjlome-
tro dolgim špalirjem, skozi 6 
slavolokov sta se peljala pod-
polkovnik Uzofinac in dr. l^anj-
šič kot triumfatorja v Beltince. 
Pred okrašeno župnijsko cer-
kvico v Beltincih je bila sloves-
na služba božja, ki jo je opravil 
profesor dr. Fr. Kovačič iz Ma-
ribora ob številni asistenci do-
mačih duhovnikov. Med sveto 
mašo je oddajala salve prosto-
voljna legija. 

Po službi božji se je vršilo 
pred cerkvijo slavnostno zboro-
vanje, ki'ga je otvoril in vodil 
prekmurski domačin Jožef Go-
dina. V svojem nagovoru jc 
pozdravil vojaškega poveljnika 
in njegove čete, ki so v lake 
kratkem času brez prelivanja 
krvi osvobodile Prekmlirje, in 
zastopnika jugoslovanske upra-* 
ve. Za njim je govoril podpol-
kovnik Uzorinac in se zahvalil 
za krasen sprejem. Slovesen 
je bil trenutek, ko jc izjavil, da 
je, njegova naloga sedaj konča-
na In da* izroča posle civilni 
upravi, od katere smo pričako-
vati prekmursko ljudstvo naj-

boljših sadov. Civilni komisar 
dr. Lanjšič ie nato v krasnih 
besedah izjavil, da prevzame 
upravo, s Jftatero je zajamčena 
varnost življenja in imetja 
Prekmurcev. Govorili so še 
župnik J. Klekl, starejši, ki je 
vzbujal spomine 'prestanega 
trpljenja, dr. Kovačič, ki se je 
spominjal pariške konference, 
pri kateri je sodeloval kot izve-
denec za Štajersko, neki poroči-
nik hrvatske legije, Pušenjak 
(Maribor), Viktor Kukovec 
(Ljutomer), Vahtar (primorski 
begimec), Balašič (domačin) in 
Kirbc (prekmurski salezijanec 
iz Veržeja). Opoldne je bilo 
zborovanje zaključeno. Godba 
je zaigrala "Lepo našo domovi-
no," ki so jo peli vsi navzoči. 
Po zborovanju se je razdelila 
med ljudstvo proklamacija ci-
vilnega komisarja, s katero se 
naznanja, da je zasedeno Prek-
murje na podlagi odločbe pari-
ške mirovne konference jugoslo-
vansko ozemlje, del Slovenije, 
ter poživlja k složnemu sodelo-
vanju z novo upravo, ki Ima za-
časno svoj urad p Radgoni, v 
hotelu "Pri solncu."' • 

PLAČE V RUSIJI. 
' Iz Rusija je prišlo poročilo o 
fiajnovejših plačah v Rusiji. 
Plačilrta lestvica j ? tam zelo niz-
ka, ako se računa v dolarjih. 
Upoštevati pa je seveda treba, 
da so tudi življenjske potreb-
ščine ceneje. Kako so plačani 
delavci v primeri s cenami za 
življenjske, potrebščine, je to-
rej težko določiti, poročilo je za-
nimivo le kolikor se tiče razx 
merja med raznimi plačami de-
lavcev. 

Nova določitev radi dela v 
Rusiji dovoljuje za ročne delav-
ce osem ur dela na dan, dočim 
za- umske delavce samo šest ur 
d<i)a. 

Najboljše so plačani zdravni-
ki ki vlečejo po $42 mesec. 
Računski vodje imajo od $28 
do $34, zobozdravniki po $28, 
knjižničarji in knjigovodje po 
$15 do $17, lekarničarji po $17 
do $20, prevajalci po $25 do 
$28, brivci po $9, tesarji do 
$13, kuharji ravnotako, elek-
tričarji od $9 do $14, kurjači od 
$8 do $10, preddelavci imajo 
primeroma zelo nizke plače od 
$9 do $14, vrtnarji od $U do 
$22, zidarji po $9 do $13, meha-
niki po $7 do $13, bar#varji 
do $12, čevljarji od $7 do $13, 
krojači od $7 do $13 in urarji 
od $11 do $13. 

NEPOŠTEN POLICIJSKI 
NAČELNIK. 

Conneaut, O. — Tukajšnji po-
licijski načelnik B. F. Beards-
ley, ki je bil v označeni službi 
celih 12 let, je moral na zahte-
vo občinskega odbora resignira-
ti. Dokazalo še mu je, da je 
ves pasji davek spravljal v svo-
je žepe, namesto v občinsko bla-
gajno. ffr 
SVETOVNO LADJEDELSTVO 

LETA 1924. 
Lani so spustili v morje na 

celeriv svetu 897 ladij s 2,179,-
000 reg. tonami. Največ je bi-
lo zgrajenih ladij v Angliji 
(493 s 1,439,000 reg. tonami). 
Na koncu leta 1924. je bilo na 
celem svetu v gradbi ladij za 
2,470,000 reg. ton, kar pomeni 
napram rekordni višini za dne 
30. junija, 1923 minus 28 od-
stotkov. 

Največja zaloga Lubasovih 
{ f ^ a r m o n i K l 

in edina agentura zrn vso Ameriko, za 
laj^oljše vrste starokrajske kose, moti-
ke m drugo orodje. Z naročilom nam po-* 
šljitc denar ali poštno nakaznico. Pošt-
nino plačamo mi, cene so: 

Kose MOLDOVKF. najmočnejše, jam-
čene. 26—28—30—33 palcev dolge, so 
po $2.50j šest kos skupaj po $2.00 vsaka. 

Kose, .ožje POLERANKE, ročno kova-
ne, 30—32 palcev dolge, po $125, 6 kos 
sktioaj po »1.00/ * 

Klepalno orodje po $1.00, malo težje 
po $1.60. 

Kosišča močila in trpežna, ' izdelana 
doma na Kranjskem, po $2.00, ta lažja 
po :51-50. 

Brusilni kamni "Bergamo" po 75c, 
manjši po 50c. 

Osclniki leseni, p^ 50c. 

-Srpi, veliki za klepati po SI,00. 
Motike "Struške" ročno kovane pri Dobrem polju, letos kaljene nalašč 

za umerikanako zemljo, po<Sl.S0. , . • 

Naslov zapiiitc samo: 

f CHISH6LM, MINN. 
Razpošiljamo tudi v vae kraje dobro zapakirane bakrene kotle s kapo in cevmi. 

• . • • ^ . 
i. • : * " " 

NAJVEČJA 
SLOVENSKA 

UNUSKA 
TISKARNA 

» 
V Zj edin j enih drža-

vah je vedho pripravlje-
na postreči društvom 
vseh Jednot, trgovcem 
in posameznikom za vse 
vrste tiskovine. 

NAJNIŽJE CENE , 
TOČNO POSTREŽBO 

LIČEN IZDELEK 
i 

dobite vselej v naši tis-
karni. Mi tiskamo "Gla-
silo K. S. K. Jednote" 
in mnogo drugih časo-
pisov v raznih jezikih. 
28 letna skušnja tiskar-

stva. je oafy učiteljica. 



Večno hrepenenje. 
Nemško spisal F. Klug. 

Poslovenil F. O. T. » 

(Nadaljevanje) 
"In Icaj se je^godilo z njim? 

Kje je zdaj?" 
"Hoditi se je zopet naučil. 

Kje je zdaj ne vem. Ko sem 
odšla, je bil še v bolnici, hotel 
je pa oditi." — . 

Molj je šumel krog žarke lu-
či in se ujel za nekaj sekund na 
steklenem senčniku svetiljke na 
mizi. Marija hoče živalco re-
šiti in dvigne senčnik. Zdaj le-
ta molj počasi ob steklu kvi-
šku, zdaj pa pride vrh plamena 
in pade z obžganimi perutmi na 
zeleni žamet mize. 

"Kje je pač zdaj duša Mirka 
Požar ja ?" nadaljuje Marija. 
"Blag človek je bil." 

"Za vsakega, ki ima dobro 
voljo, ima Bog pripravljeno mi-
lost. Njegova smrt je bila 
morda več kakor junaška smrt 
kakega vojaka." 

"Bog ima pripravljeno mi-
lost za vsakega .Ernest, ki ima 
dobro voljo? Za vsakega?" ' 

"Da, Marija, o tem ne more-
mo dvomiti." 

Zopet se je oglasila v gozdu 
uhprica. Marija se- nekoliko 
strese. "Neprijeten glas je to," 
pravi. 

"Se bojiš, sestrica?" Ernest 
se nasmehne. "Ozri se potem 
rajši gori, Marija! Glej, kako 
prijazno migljajo zvezde!" 

In dolgo so migljale deklici v 
tisti čudovito jasni jesenski no-
či. Dolgo je še klečala pred 
majhnim kipom Matere božje, 
ki je stal na omari v njeni sobi, 
in molib: "Gospod, daj mu do-
bro voljo-in svojo milost! Naj 
ne pogine on. o katerem ne 
vem, kje je sedaj in kod blodi! 
Daj, daj, da mu zasijejo zvez-
de, ki mu pokažejo pot v domo-
vino!" 

• • * 

Drugi dan je poiskal kaplan 
Samostala. Da je prišel do nje-
gove hiše, je moral izbrati pot 
čez griče na vzhodni strani va-
si; onstran je bik> Samostalovo 
v zeleni kotlini. Nebo je bilo 

vitkim, skoro slabotnim kapla-
nom. S trdim žvenketom sune 
njegova mišičasta roka s palico 
kamenito ploščo v tleh . . . 

Nekaj trenutkov sta oba ti-
ho. 

"Samostal," pravi zdaj kap-
lan, "vi greste v jeseni in spo-
mladi na polje gledat, če setev 
dobro uspeva, če se je kaj po-
sušilo ali pozeblo. Polet; greste 
tja, da vidite, Če bo žetev do-
bra. • Ali mi boste zamerili, če 
grem tudi jaz na svoje polje in 
pregledam setev in žetev? Oče, 
tri in osemdeset let imate — 
čas bi bil, da mislite na to, da 
se bo peljal nekoč božji voz sko-
zi pokopališka vrata na Bregu, 
ko si bo prej naložil žetev na 
Samostalovem . . ." 

"Gospod kaplan," odgovori 
kmet in stopi korak bliže k Er-
nestu Svetcu. Naravnost mu 
pogleda v obraz. "Gospod kap-
lan, to pridigo sem večkrat sli-
šal v prejšnjih letih, ko sem 
še hodil na Breg. Takrat sem 
bil še mlad in nisem mnogo pri 
tem mislil. Potem sem sam se-
bi pridigoval in našel tiidi, 
amen! In moj amen se glasi 
tako: Ta gpri mi je mnogo dal, 
toda vse mi je zopet vzel. Zdaj 
nima nič več terjati od mene. 
Na Samostalovem sem še doma 
— in če bi šlo za menoj, ko bom 
moral oditi, ne bi dal breškemu 
kaplanu mnogo opraviti!" 

"Očka," pravi kaplan, "kako 
dolgo boste še tukaj doma . .?" 

"Dokler bom stal na syoji 
grudi — kakšne grude bodo pa 
potem padle name, blagoslov-
ljene ali neblagoslavljene, mf 
ni nič mar. Blagoslovljene mi 
ne bodo koristile, neblagoslov-
Ijene nič škodile!" 

"Grude ne," odvrne kaplan, 
pač pa . . ." 

Toda kmet ga prekine: "Pač 
pa . , . Bog? — kajne, gospod 
kaplan? —t Ta mi ne more več 
bolj škoditi, kot mi jq škodil. 
Ne, ne, gospod kaplan, pustiva 

mak) oblačno, toda zlati dih nad to! Vsak si zida hišo, kje ii\ 
jesenskimi gozdovi se je videl, kakor mu ugaja. . Ta si jo sezi-
kot bi hitel solnčni žar čez po- da na zemlji, drugi si pa zida 
rasle griče. Toda bil je samo gradove v oblakih . . 
oni-solnčni žar, ki nas opominja 
na bolj zlate in gorkejše dneve, 
katerim manjka zdaj c močne 
vročine. Visoko nad gozdovi je 
visel jastreb, se nekolikokrat 
zavil in odletel čez zadnji rob 
gozda na obzorju. 

Ernest JSvetec je dobil Samo-
stala samega doma. V čedni, 
beli srajci_ je sedel starček pod 
kostanjem na kameniti klopi 
pred hišo. Iz hlevov je donelo 
zamoklo m ukan je govedi, rož-
ljanje verig, včasih udar konj-
skih kopit. Volku podoben pes 
je pritekel pred kaplana z rah-
lim renčanjem v grlu —•to je 
opozorilo starega Samostala, da 
nekdo prihaja. • Ozre se. Ko 
zapazi duhovnika, se s težavo 
dvigne, opiraje se na palico, s 
katero se je pravkar igral s šu-
mečim listjem pri nogah. Tri 
in osemdeset let je imel, pa le 
malo sklonjen, samo sive oči, 
ki so razodevale njegov razunm, 
so kazale globoko bolest — to-
da kdor je pogledal v te oči, 
temu ni dal tega opaziti. 

"Bog * vami, očka!" zakliče 
kaplan starcu, ki ga gleda z 
vidnim začudenjem. "Lepo je-
sensko Vreme imamo danes, za-
to sem hotel tudi bolj oddaljene 
župljane obiskati!" 

"Da, da," odvrne kmet, "U? 
ko lepi. sedi lahk? zunaj sta-
rec še v srajci, da, da . . . in 
na Samostalovem ni bilo ie ta-
ko dolgo nobenega duhovnika!" 

Pravkar je hotel kaplan da-
lje govoriti — tedaj zadoni kot 
temen srd iz širokih starčevih 
prsi: 

"Važno je samo to, očka, če 
ima vsak trden temelj pod stav-
bo!" 

Zdaj se kmet hripavo zasme-
je. "Zemlja je trdna, gospod 
kaplan, oblaki so pa sama voda, 
niš kot voda . . .!" • ' 

Ernest Svetec je čutil, da je 
najbolje,' če prekine razgovor. 
"Očka," pravi mirno, "to nebo, 
ki ga oznanjam jaz na breški 
ieci, je drugo kot nebo z oblaki. 
Samostal ve to tako dobro ka-
kor zadnji dninar v vasi. Toda 
o tem ne bova danes več govo-
rila. Nisem danes zadnjič na 
Samostalovem, bom še prišel 
in V ." 

"In če hoče biti breški kap-
lan Samostalov gost, ne bo 
manjkalo najboljšega, kar ima 
kuhinja in klet! Ce hoče pa 
kaplan na Samostalovem pridi-
gati, bo vedno govoril pred 
klopjo ob gorki peči, na kateri 
sedi samo en poslušalec, in ta 
ima gluha ušesa!" 

"Z Bogom, Samostal," odvrne 
kaplan počasi, in resno. 

"Z Bogom, gospod kaplan — 
pa brez zamere! Toda na Sa-
mostalovem nima gospodar no-
benega pravega vzroka, da ne 
bi odpri usta." 

Ernest Svetec je odšel. Na 
njegovo dušo je legla senca. 
"To je bila druga pridiga, ki 
sem jo imel na>Bregu," je. mis-
lil ii) se samlsebi nasmehnil; 
"prva je govorila1 o moji dobri 
volji." 

Korakal je čes pobočje nazaj. 
Od velikih gozdov na vzhodni 
strani vasi, nad katerimi se je 

solnce z rdečim žarom 
počasi pla-
Vaai. Cu-

H H 

dovito mirna jesenska slika. 
Povsod po poljih so plapolali 
kresovi, v katerih je gorelo gr-
movje in plevel, in žareli kot 
velike ali majhne rdeče blesteče 
pike. Lahna megla se je svet-
likala po dolini ob potoku med 
travniki, dim poljskih kresov je 
pa dajal zraku modro barvo, ki 
je legla prijetno čez rumeno in 
rdečerjavo prazno polje. Zara-
di dima je pa Ernest Svetec 
težje dihal. 

Ko je prišel kaplan v vas, ga 
je srečal pismonoša in mu ižro-
čil na potu pošto. 

Med drugim je bilo tudi ob-
vestilo vojaške oblasti: "Pa-
del v strelskem jarku pri . . . 
pešec Karel Hribar, sin vdove 
Ane Hribar z Brega." Kaplan 
je imel nalogo, da je sporočil 
domačim vojakovo smrt. 
* "Ena vrata so ti ostala danes 

zaprta, ljubi Bog," je rekel Er-
nest Svetec tiho predse, "morda 
se ti odpro druga." 

In odšel je k sirotišnici 
Tam je moral dolgo vleči za 

zarjavelo železo, da so mu ddpr-
li. Stara mamica je počasi pri-
capljala — nato so se odprla 
vrata. 

Za trenutek je starka začu-
dena obstala, nato pa pozdra-
vila kaplana s krščanskim po-
zdravom. , 

"Mati Hribar?" vpraša Er-
iiest Svetec. 

(Dalje prihodnjič.) 
o 

(Nadaljevanje s i. strani) 
državi, po končani kampanji 
peli!!?? (Kaj pa pesem iz 
Newburga ? Op. ured. 

No, glej ga spaka! Ta moj 
koĵ ga bi me skoraj tako zmo-
til, da bi kmalu na naše žen-
ske pozabil; tega pa ne smem 
storiti, ker se nežnemu spoiu 
-"ad ne zamerim. Tudi naša go-
.̂pa ministerka finance Mrs. 

Theresa Krall in njena iteta 
Mrs. Shukle pri društvu Mari-
ja Pomagaj; št. 164 ste dobile 
'epo število novih članic; poseb-
no jih je zdravnik pohvalil, ne 
vem če zato, ker se on tudi piše 
Kralj (Dr. King), da so <lobile 
za društvo same Sweetsixteens. 
How about that, John iz Cleve-
landa? 

Da, 
tega našega humorja je 

5daj dovolj; prihodnja kampa-
nja bo še bolj vroča, ker naše 
delo se je komaj pričelo. Ne 
mirujmo! K. S. K. Jednota 
rpora šteti 50,000 članov in čla-
nic v obeh oddelkih do prihod-
nje konvencije (meseca- avgu-
sta, 1926) in naj nas stane ĵ e 
več truda, pa magari če se vsi 
"Zgagarji" v New Yorku na 
glavo postavijo. Polje je še 
veliko; le malo več požrtvoval-
nosti je treba, pa bomo dosegli 
svoj cilj! 

Bojim se, da bi užalil naš 
slavni kabinet, posebno ker se 
neki zgagar iz New /Yorka hu-. 
duje, da smo monarhisti. Toda 
dotičnik naj si le zapiše v svo-
jo slamnato glavo in za'svoja 
kosmata ušesa: da smo katoli-
ško napredni voditelji i>ri K. Š. 
K. Jednoti ter da imamo naše 
geslo stalno pred očmi in tudi 
v srcih: "Vse za vero, dom in 
narod!" 

Za večjo in mogočnejšo K. S. 
K. Jednoto; 

Martin Shukle, 
član generalnega štaba K.S.K.J. 

IS«. ČLANEK. 

PRIMERNA PREBAVA HRANE JE 
VAŽNA-

številne* matere se kaj rade postav-
ljajo, <ta je njih otrok "katerokoli 
stvar". Take matere ne spoznavajo, 
da niso želodec in prebavni orgeni 
otroka še zadostno razviti, da bi jim 
omogočili prebavo katerekoli hrane. 
Želodec in prebavne organe, kot vse 
druge organe in mišice telesa, je tre-
ba razviti polagoma ter jih počasi iz-
uriti, dokler ne postanejo vajeni hrane, 
katero zaviivajo odraftli. 

Nobena hrana ni dejanski dobro-
delna, razven če se jo popolnoma pre-
bavi. Možno je rastočemu otroku zav-
žiti težak obed, namenjen na odrasle, 
a vendar ne dobiti zadosti snovi, eno-
stavno radifega, ker ni bilo mogoče 
asimilirati hrane. Važen del prehra-
njevanja rastočih otrok leži v primer-
ni izberi živil. Taka živila kot pečen 
fižol in kuhano zelje, aladkčice in 
pražena živila so lahko zadovoljiva 
za odrasle ljudi, a niso primerna za 
otroke. 
. Mleko bi moralo biti vključeno v 
vsak obed, kajti -rastoči otrok potre-
buje mleka prav tako kot takrat, ko 
je bil še dete- Izberite mleko, o ka-
terem veste, 4a je čisto in zdravo. 
Eagle Brand Mleko je prav posebno 
primerno za otroke, ker dobatvlj« 
hrano, potrebno za normalen razvoj 
in normalnost, rast in ker je lahko 
prebavno. 

Borden-ovo Eagle Mleko prehranja 
dant; številne otroke, kojih stariši so 
bil; vzgojeni ? 'Eagle mlekom in ko-
jih stari stariši krog let 60 in 70 ža-
ri riega stoletja, so bili vzgojeni z is-
tim mlekom, katero se je uporabljalo 
skozi tri generacije, in katero j* ne-
prestano up o ubijalo vedno več in več 
ljudi, mora obstajati za to tehten 
vztek. Ta vzrok ie, da «e je izkazalo 
zadovoljivim in varnim za tako dol-
go dobo, da imajo ljudje zaupanje 
vas]. 

Kamorkoli greste po celi Jej deicli 
tn Canadl,'b«ste dobili isto Bordenovo 
bagle Brand mfcito sveže in čisto v 
..kero vsaki prodajalni. V vsakem slu-
čaju pa je to edino varno mleko, 4 
katerim lahko prehranjate otroke, če 
zmanjka materinskega mleka. 

Kadar hJčete vzgojiti svoje lastne 
otroke v močne, zdrave možke in žen-
ske, ni nobena stvar tako važnd kot 
je njih hrana v pričetku življenja. Ra-
ditega so ljudie ie davno prenehali z 
eksperimenti. Pametni ljudje ne stav-
ijaio ničesar na kocko. Ce unanika 
materinega mleka, se ne vznemirjale 
pač pa pričnite takoj dajati otroku 
Bordenovo Eagle Brand mleko. Imej-
te dobiček od izkušenj tolikih milijo-
nov otrok tekom preteklih par gene-
racij. 

ODVETNIK DOWNEY UMRL. 

Iz Jolieta, 111. se nam poro-
ča, da je dne 29. marca ondi 
umrl znani odvetnik John W. 
Downey star okrog 70 let ki je 
bi! več let pravni svetovalec in 
odvetnik tudi naše K. S. K. J. 
Pokojnik je bil izboren zago-
vornik katoliške ideje, za ka-
tero se je javno in neustrašeno 
rad potegoval. Zadnjič smo 
čuli njegov krasen govor na 
banketu jofietskih društev v 
"Slovenia" dvorani povodom 
januarske seje gl., odbora. Ker 
je bil temeljito % izveŽban v 
pravnih zadevah bratskih or-
ganizacij, ga je številno istih 
imenovalo svojim odvetnikom. 
Bodi mu ohranjen blag spomin. 

. : . ... -i, i ,... a.. 

čitajte te članke vsak teden ter jih 
spravite za bodočo uporabo. 

IZPLAČA SE 
zavarovati hike, pohištva in art 
bile pri nas, ker ob čanu pogajanj se 
odškodnino se izkaže- materinščina 

zlata vredna. 
J. KLEPEC AGENCY, 

Phone 5768 ali pa 2196-R. 
Insurance, Real Estate, Leans. 

107 N. Chicago Street. 
JOLIET, ILL. 

= 

ZASTAVE, BANDERA, 
REGALIJE in ZLATE ZNAKE 

sa društva ter člane E. 8, K. J. .< 
izdeluje 

, EMIL BACHMAN 
2107 a Hamlia Ave. CMea«a. IIL *»«<»• pr» cenik' / 

NAD 20 LET 
že izdelujenf 

HARMONIKE. 

ki so med vsemi dragimi izdel-
ki priznane za aajboljše. V iz-
delovanju harmonik sem torej 
dosegel najboljšo skušnjo in 
prakso. Da so moje harmonike 
v rcsnici najbolj znane in pri-
ljubljene, dokazujejo številna 
pohvalna pisma iz vseh krajev 
širom držav. 

V zalogi imam tudi najnovej-
še slovenske in drage 

PIANO ROLLE ia 
PLOŠČ# ZA GRAMOFONE. 

Pišite po cenik. .m-
Pri meni boste dobili vsak* 

muzikaličrti inštrument, mali ali 
veliki, za nizko ceno. 
. Blago razpošiljam po celi 

Ameriki. 
Se uljudno priporočam rojakom. 

ANTON MERVAR 
Music Store, 

6921 ST. CLAIR AVE. 
CLEVELAND, OHIO. 

m m m m m & m m m & m IK 

IMAM V ZALOGI ŽE NAD 
. 12 LET 

PRAVE LyBASOVE 
HARMONIKE 

tri in Itiri-vrstae. dva. tri in Štiri-
krat, n̂ pško in kranjsko uglašene kakor tudi kromatične in pa kovteke. 
Harmonike so nijboljicn dela in Opremljene s zaporo za zapreti. 

Imam » zalogi tudi i e rabljene har-
monike n t k o r r i t i l h izdelkov po niz-
kih cenah. 

IMAM V ZALOGI 
IMPORTIRANE 

STAROKRAJSKE 
NA ROKO 

KOVANE KOSET 
iz najboljšega jekla, dolge od IS do 

SS inčev. 
Posamezna koza stane tZ.OO s rin-

ko ia ključem »red; Seat kos skupaj 
ali ve« po SI.SO; imam tudi troje 
vrste klepalno orodje po l l .SS garni-
tura in ltEROAMO brusilne kamne po 
SOc. Pri vseh teh cenah j « poštnina 
i e viteta. 

ALOIS SKUU, 
323 SPSILON PL-
BROOKLYN, N. Y. 

HIŠA NAPRODAJ. 

Velika prostorna in lepo ure-
jena hiša s 17 sobami naprodaj, 
po zelo nizki ceni. Hiša donaša 
mesečno $160 najmenine renta. 
H18& je v bližini tovaren in tako 
zelo primerna za "Rooming 
house." • 

Mrs. J. Solan d, lastnica. 
Phone 6666. 1710 Jackson St. 

Joliet, Ilf. 
ORGANISTI, POZOR! . 

Išče se dobro izvežbanega or-
ganista. Plača po dogovoru. 
Za nadaljna pojasnila pišite na: 

Cerkveni odbor 
820 New Jersey Ave. 

Sheboygan, Wis. 

SVOJI K SVOJIMI 

Podfisani tople priporočam 
rojakom Slovencem in bratom 
Hrvatom v Puebld, Colo, svojo 
trgovino z obleko za moške "in 
otroke; v zalogi imam tudi ve-
liko izbero čevljev za ženske, 
sprejmem tudi naročila za 
nove moške obleke po miri. 

JOHN GERM, 
Slovenski trgovec. 

817 Eart C. St. P<a»bio> Colo. 

SEMENA. 
V zalogi imam najboljša vrt-

na, poljska is cvetličha seme-
na. 

Pišite takoj po brezplačni 
semenski cenik. 

Blago poftiljam poštnine pro-
•to. • d •• 

PEZDIR 

N. t . 

NAZNANILO 
Cenjenim rojakom vljudno nazna-

njam, da eem z dnem L decembra 
preselil evojo notarsko pisarno na 
4905 Butler St., Pittsburgh, Pa., 
kjer bom sprejemal v izvršilo vsa-
kovrstne notarske posle bodisi za 
Ameriko ali stari kraj. Torej pri-
dite ali pišite ? bodeče na: 

ANTON ZBASNIK, 
javni notar, 

8» PitUbureh. Pa. 

S l o v e n c i 
k a t o l i č a n i ! 

NAPOČIL JE ČAS, da ameriški Slovenci enkrat za vselej re-
šimo vprašanje katoliškega dnevnika. 

Ustanoviti si ga moramo katoličani sami, drugače ga ne bomo 
nikdar imeli. To je jasno kot beli dan. In jasno je pa tudi, da vsi 
naši vspehi, ki smo jih dosegli s katoliškimi shodi, s kampanjami-
za naša katoliška društva ne bodo rodile pričakovanega sadu, ako 
ne bomo zr tem delom, za katerega smo toliko žrtvovali imeli mič-
nega in odločnega katoliškega časopisja, ki bo to delo podžigalo in 
krepko vodilo naprej. Zato je vprašanje katoliškega dnevnika aaj-
vaisejfe vprašanje katoliških Slovencev. 

'AMERIKANSKI SLOVENEC EDINOST' 
vodi kampanjo za katoliški dnevnik. 

DOBA OD 8. MARCA DO 1. MAJA, 1925. 
razglašena za kampanjo za pridpbivanje novih naročnikov. Vsak 

atoiičan je v tej dobi dolžan storiti nekaj v korist katoliškega 
dnevnika. Ako še ni sam naročen na list "Amerikanski Slovenec — 
Edinost", je njegova dolžnost, da se naroči. Ako je že naročen, aaj 
skuša vsak pridobiti vsaj enega novega naročnika za katoliški 
dnevnik. Ako bomo vsi tako storili potem bo vprašanje katoliškega 
dnevnika rešeno in dnevnik nas bo v kratkem pozdravil. Zato kato-
liald rojaki na delo za katoliški dnevnik! - ' \ 

Pridobite novega. naročnika in napišite njegov naslov na ta 
kupon: 

AMERIKANSKI SLOVENEC — EDINOST 
1840-West |2nd Street. Chicago, III. 

Cenjeni: — Pošiljam Vam novega naročnika sa "Araer. Slov. — Bdi. 

i* 

noat" t za dobo — 
pošiljati aa sledeči naalov: 

katerega blagovolite 

Drtava 

Podpis pošiljatelja. 

HMfcgdlMfcw^W'dt fu i i<mm 4 N " mrflfti — 

SKUPNO POTOVANJE 
V JUGOSLAVIJO 

PRIREDI 

SLOVENSKA BANKA 
ZAKRAJŠEK & ČEŠARK 

70 Ninth Ave. New York. N. Y. 

hi sicer z najboljšim parnikom franooske linije MParis-omn, ki od-
pljuje iz New Yorka na 25. aprila. S potniki bo potovat tudit urad-
nik naše banke, ki bo skrbel za čim udobnejše potovanje potnikov-
tega potovanja. * 
Ako ste namenjeni v domovino to pomlad, ne zamudite t e prilike! 

Vedite, da so/"Retour-karte" za potnike III. razreda znatno 
ceneje kakor so bile, istotako so z<natno ceneji jugoslovanski potni 

OHROMELOST HRBTA JE 
SVARILO. ČUVAJTE SE! 
Ohromel hrbet je obifejo znamenje da M 

M i c e v neredu: teaa s « ' j e treba varovati 
da ne nastanejo nevarna posledice ta celo —. 
smrt. Na »tatine ia tisoie ljudi umre v .a i 
ko leto vslad ledKne bolezni; preraao smrt 
hI se lahka ia preprečilo a pravočasnim 
zdravljenjem ledic. Ko aa zjutraj prebudite 
i bolečinami r kriiu" — paska, kajti tO i « 
svarilno znamenje mater« narave. Vi so 
morate brisati da odpravite boicaaa. narava 
sama s« more ničesar storiti. Poglojte kak 
jotik imate zjutraj, de J« W k a s t T AU mo-
rate večkrat ponoči spuščati vodo T AU i* 
v uriau kaj usedlin T Če ate sabaaani to 
več dni T Nervoanoat, drailjivost. lenoba, 
otekli udje. izguba spomina, glavobol, črni 
robi »Od odmi. zatekle roke. obraz ia aoge. 
— to so pradsnAi te strni«* bolezni ki 
ugrabi na lete toliko svojih irtev. Ledlce 

>čistijo kri in istodaJaJo novo moč. t * niso 
led ice v roda. bo kri vselovala aočiste sno-
vi ter strap, kar v povzroča boleaan tudi 
drugim org—am. Čuvajte •« torej to ne-
varne boieaftl s tem. da provočasno rabite 
najboljše izmed najboljših sdravil ia t u « 
žela po ceni. Rabite torej L,axaiba. Bala« 
led ice povzročajo revmatisem, bo* jas t. 
Brlghtovo bo lesen, vodenico hi splošno ter 
lesno ao tabelo«*. Vso to lahko odstranit« s 
hitrim sdravljeajam. Naročite So danes sa-
destno Laxaiba zdravila ia krenite aopet a a 
pot zdravja tor sreče. Laxaiba j « naprodaj 
samo pri Laza! Mod. Ca. »45 Laxaiba Bldg. 
Box SSS Pittsburgh. Pa. Pošljemo vam to 
zdravila kamor hočete po prejemu S1S.SS; 
aa aa varovanje zavitka prfttejte še tSe. 
posebej. NI aa prodaj v lekarnah. Z denar-
jem si ne morete kopiti zdravja, pač pa 
spravila. Narava sama vaa aa bo ozdravila, 

mu marate tudi vt 

listi, ki so sedaj veljavni za eno leto. Poleg tega dobijo%iedriavlja-
ni poseben "PERMIT", na podlagi katerega se lahko v teku enega 
leta nemoteno vrnejo v Ameriko. 

še danes pišite po nadaljna pojasnila. 
Kadar pošiljate denar v stari kraj, bodisi v dolarjih, dinarjih, 

lirah ali v avstr. kronah, se vselej obrnite na našo banko. Mi ima-
mo direktne zveze z največjimi bankami v starem kraju. 

mV|>' »VU1 M VU1 e s ^ O 

T ! 

A. Grdina & Sons 
TRGOVINA S POHIŠTVOM IN 

POGREBNI ZAVOD 

6017-19 S t Clair Ave. - 1 0 5 3 E. 62. St. 
Cleveland, O- » 

Telefonska služba dan in noč: 
Randolph 1881 ali pa Randolph 4550. 
, Podružnica: 15303 Waterloo Rd. 

Eddy 5849. 


